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முள்னுரை 

ஆரியர் தமிழரின் சமயம, ஆரியர் தமிழர், ஆரியம தமிழ 

என்பவைகளின் ஆராய்ச்சி, ஒரு கூட்டத்தவரின் வாழ்வைப் 

பாதிக்கின்றது. வேதங்கள் கடவுளாற் சொல்லப்பட்டவை; 

4மாமண்ர் பிரமாவின் முகத்திலிருச்து தோன் நினோர்; சமக்கிரு 

தீம் தேவர்கள் பேசும மொழி; அம்மொழியில் சொலலாதவை 

களைத் தேவர் அறிந்து கொள்ளமாட்டார்; ஆகவே மக்களின் 

எண்ணக்களைக் கடவுளறாக்கு அவர் விளங்கக் கூடிய மொழி 

யில கூறுதல வேண்டும். அவ்வாறு கடவுளர் எண்ணக்களைப் 

பொதுமககளுக்கும பொதுமக்களின் எண்ணக்களைக் கடவு 
ளுக்கும, உணர்நுதுவோராகிய தாம் பூதேவர் என்பனபோன்ற 

பொய்யான பொல்லாத கருத்துக்களை மக்களிடையே பரவசி 

செய்து, ௮வாகளின் அறியாமை சமூலம் உலகில் மதிப்பும் கல் 

வாழ்வும் பெற்று வாமும் ஒரு கூட்டத்தினர், மேற்படி கருத்துக் 

களுக்கு மாறான ஆராய்ச்சிகளை வெளியிட விரும்ப மாட்டார் 

களல்லவா? ஆகவே அவர்களால் எழுதப்பட்ட, எழுதப்படும் 

தூல்களில் தமிழரின் உயர்வுகளைக் கூறவேண்டிய பகுதிகள் 

காணப்படுவதில்லை அவர்களைப்பற்றிக் கூறவேண்டிய இன்றி 

யமையாமை ஏற்பட்டால், அவர்கள் அரக்கர், இராக்கதர், பேய் 

கள, பைசாசுகள் எனக் கூறப்படுவர். இதனல் தென்னிர்திய 

மக்களைப் பற்றிய உண்மை வரலாறுகள் வெளிவராதிருகந்தன. 

1 At any rate we may be on our guard against looking 
at everything through Aryan or Brahmanical Specatakles...... 

that almost everything has passed into written form has been 
cast in an Aryan mould. For real history the Brabmanic 

writers never cared anything......... everything about non 

Aryan race is either omitted or only noticed the conquest 

of the ‘twice born’ over the ‘demons’ and barbarians. 
—Village community- P. 91—B.H. Baden Powell M.A.C.I.E,
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மேல்காட்டவர்கள தென்னிந்திய மக்களின் மேலான சாக 
Mesos விளக்கிப் பல ஆராய்ச்சிகள் செய்துளளார்கள, 
மொகஞ்சதபோ அரப்பா முதலிய தழிழரின் பழைய சகரன் 

களின் சாகரிகத்தைப் பற்றி மேல்காட்டு வெளியீடுகளில் பல 

ஆராய்ச்சிகள் வெளிவந்துள்ளன, அவைகள் போன்றவை 
தமிழ்சாட்டில் வெளிவருவதில்லை. இதற்குக் காரணம், தமிழர் 

arsed But சாகரிகத்திற்கு முற்பட்டதென்றும், seers 

சிசத்தை அடிப்படையாகக் கொண்டே ஆரிய sraien ew 

பட்டுள்ளது என்றும், பொதுமக்கள் அறியின், அது ஒரு கூட்டத் 

இனரின் வாழ்வுக்குப் பங்கமாகு மென்பது பற்றி ஆகலாம். 

சாம், உண்மையான தமிழர், ரியர் வரலாறுகளைப் படிக்க 

வேண்டுமாயின், மேல்நாட்டறிஞு.ரல எழுதப்பட்டவைகளையே 
படித்தல் வேண்டும், மேல்காட்டறிஞஒமால் எழுதப்படும் உண்மை 

ஆராய்ச்சிக்கும், பிராமண வகுப்பினரால் எழுதப்படும் ஆராய்ச் 

சிகளுக்கும் வேறுபாட்டைக் காணலாம். பின்னவரிடத்தில் 

தமிழரிலும் பார்க்க ஆரிய கமாகரிகத்திற் சிறகதவர்கள்; அவர் 

களோ தமிழருக்கு காகாரிகத்தைக் கற்பித்தவர்கள் எனக் கூறும் 

குறிக்கோள் இருப்பதை நாம் காணலாம்.3 ஆரிய வேதச்கள் 
என்னும் இச்சிறிய தால், மேற்புல அறிஞர் பலர் வெளியிட் 

டுள்ள சிறக்த கருத்துக்களைத் துணைக்கொண்டு எழுதப்பட்ட 

தரகும், சிறுகுழக்தையும் ஒவ்வொன்றுக்கும் கியாயம் கேட்டு 

ஆராய்கின்ற காலம் இது; ஆகவே பொய்க்கதைகளை அடிப்படை 
யாகக் கொண்ட சம்பிக்கைகள், இனி நெருப்பின் முன்வைத்த 

வெண்ணெய் போலா வீடுமென்பதில் சக்தேகமில்லை,. 

மிராமண .ஐசிரியர்கள், இக்தியமக்கள் ஆராய்ச்சித்துறை 
யில் இருப்பது எப்படி இருக்கிறதென்றால் தமிழருடைய உண்மை 

வரலாறு வெளியில் வராதபடி, அவைகளை வககட்டி மறித்து 

ஆரியர் வரலாறுகளையே வெளியில் வீடுவதற்கு இருப்பதுபோல 
வென்க. 
சென்னை, ந. சி, கந்தையா 
1—]—47. 

®History and philosophy of the Lingayat Religion— 
P.10—M. R. Sakhare M. A. T. D.



ஆரிய வேதங்கள் 

நாம தமிழா) தமிழராகிய காம ஆரிய வேதஙகளைப 

பற்றியறிய வேண்டிய முககியம யாதுர் எனப பலா வினா 

வலாம. ஈம்மவர் பலா ஆரிய வே தஙக£பபற்றி ஆறி 

யார்) அவை கடவுளாற செயயபபடடவை என ஈமபி 

வருகின்றனா, இனறு ஆலயஙகளில் சொல்லபபடுவன 

கடவள வாககாகிய வேதஙகள என ஈமபபபடுகினற 

மையினாலெயே, வடமொழி சமய மொழியாகவும தமிழ 

நாடடில் இடமபெற்றுளளது. இது ஈமமவா ௮.றியாமை 

Ser ott Grr aut Gu. 

சில ஆண்டுகளினமுன ரு. கா. சுபபிரமணிய 

பிளஃ&ா எம. எ. எம. எல். (3. க. 1[.1,) ௮வர்கள, இரு 

நானமறை விளக்கம எனனும கட்டுரைவாயிலாக ஆரிய 

வேதஙகள காலஈதோறும மக்கள பாடிய பாடல்களின 

தொகுதிகள் என எடுத்து விளக்குவாராயினா, பப 

பொழுது ஈமமவருள ஒருவரே, 6 வேதஙகள “கடவுளாற் 

செயயப்பட்டவை எனக் கூறி முந் நூறு பக்கங்களுக்கு 

மேல் விரிந்து ஒரு புத்தகதைத வெளியிடுவாராயினர். 

௮குறகுப் பார்ப்பன வகுப்பினரில் ஒருவர் மதுபபுரை 

யம வழங்கியிருக் தரர். வேதஙகள கடவுளாற் செய்யப் 

பட்டன என்று சாட்டுவகறகு ௮வ வேதபாடல்களுள 

ஓன்றேனும ௮௩ நூலில் எடுத்து ஆளப்படா திருக், தமை 

இககுக் குறிப்பிடத் தக்கது, இலங்கையில் வாழ்பவ
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ரும் பி. எஸ. ஸி. என்னும் பட்ட காரியும், தமிழ்ப் பண்டி 

தருமாயுளள ஒருவரும், வேதஙகள் கடவுளாற சொல் 

லப்பட்டனவே என்று சில இஙகள் வெளியீடுகளில் 
எழுதுவாராயினார். வட இலங்கையில் வாழ்பவரும் 

பி. ஏ. பட்ட தாரியும தர்கக_ நூல் வல்லாருமாகிய இன் 

னொருவச், வேகஙகள கடவுளாம் செயயபபட்டன எனறு 
முழ்ஙகின களவில் கினறுவிடாது, யாகத்தில் வெட்டப 

பட்ட விலஙகுகள உயிரபெற்றெழு௩தன எனறு கூறிக் 

க, தபுராண த இனின்றும ஒரு பிரமாணமூம எடுத்துக் 
காட்டியுளளா£, ஆஙூலமுக தமிழும ஒருங்கு பயினற 

vii. grisCar இவவாறு கூறுவார்களாயின, பொது 

மக்களின் நிலைமை என்னாகும, வேதம கடவுளாற் செய 

யப்பட்டது எனக் கூறுதல் ஈமமவர் பலருக்குப பழக்க 

மாச அமைந்துளளது. இபபழக்கததை மர்றறுவது 

கடினமாயிருககனறது. :(பழக்கங கொடிதுகாண்”” 

corms ஒஓழிவிலொடுக்க நூலுடையாரும். 

ஆரிய வேதஙகளிலுளள பர்டல்களைச் செய்த புல 

வாகளின் (இருடிகள) பெயர்கள எல்லாம் காணப்படு 

இன்றன. புலவர்கள் பாடிய பாடல்கள, பாட்டினஈடை, 

பாடலில் அுதிக்கப்பட்ட தெயவம முதலிய விவரஙகள 

௮டங்கிய நூல் வடமொழியில் உண்டு, ௮தறகு அ௮னுக் 

கரமணி எனறு பெயர்.* ஆரிய வேதஙகள ஒரு கூட் 

டதீ.இனருக்கு மாத்திரமே தெரிந்திருக் சுன. மற்றவச்கள 

அவைகள்ைப்பற்றி அறிக் இருக்கவில்லை. மற்றவர்கள 

௮வைககீா ஓதவேோ, கேட்கவோ கூடாது என அவர் 
கள் சட்டம் செயதிருந்தார்கள. அதற்குக் காரணம் 

*Of the writings called Anukramani in which the metre, 
the deity and the author of each song are given in their pro- 

per order—The History of Indian literature—P. 61— 

A. WEBER
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௮வை கடவுளாம் செய்யபபட்டிருகுகுலும, அவை 

தவர்கள் வழங்கும் தெய்வமொழியில் உளளனவாத 

லும் என ௮௧ கூட்டததினச் கூறுவாராயினா், 

அக்பர் காலத்திற்கூடப் பிராமணா ஓ.தஇிவரும வேதம் 

எவ்வகையினது எனறு அறிய ௮வவரசன முயனறு 

வரி கானெனறும, அவனுக்கு ௮து கைகூடவில்லை என் 

௮ம அூறிகின்றோம. 

மேல்காட்டவர் இந் இயகாட்டுக்கு வரத தொடங்கி 

னார்கள், இந்தஇியராட்டின பல பகு திகள ஆங்கிலர் 

ஆட்சிக்கு உட்பட்டன. அபபொழுது வழககுகளை 

விளஙக் சர்ப்பளிபபதறகு இகதியகாட்டில் வழங்கும 

சட்டங்களாயும தேசவழக்குகளையும அ௮றியும கட்டாயம் 

ஆஙகில நீ.திபஇகளுக்கு ஏறபட்டது. 1774-ல் வாரன 

ஹேஸ்டிங்ஸ என்பவர், வஙசாள த்துக்குக் சவானர் 

ஜெனரல் ஆக்கப்பட்டார். இர இியரவிலுள்ள pen pu 
ஆங்கிலர இராச்சியஙகளுக்கும ௮வரே தல்ைவராயிருக் 

Str, அவர், நியாயபபிரமாணஙகள எல்லாவறமையும 

அ௮திந்து பிராமணரை அழைத்துச் சட்டநால் செயயம 

படி பணித்தார். அ௮வாகள (விவதனவசேது' எனனும 

சீட்ட நூல் செய்தாரகள, அதில் குடும்பச் சட்டங்களும், 

செச,க்துரிமைபத.றிய காரியஙகளும, இவைபேோன றவை 

யூம அடங்கியுள்ளன. ௮தனை ஆங்கிலத்தில் மொழி 

பெயாக்கக கூடிய்வாகள ஒருவரும இனமையால், அது 

பசரசகத்துக்குத் இருபபப்பட்டுப் பின், பாரசகத்தி 

லிருக்து ஆங்கிலத.இல் மொழிபெயர்க்கப்பட்டது. HB 
A code of 4௦௦) மேன்மககளின் சட்டம் எனனும் 

பெயருடன் 7786-ல் அச்சிடப்பட்டது. இதுவே 'இந்து 
wer’ (Hindu Law) wero uG@earpg. .7890-வரையில் 

7வதவ்களைப்பம்றி மேல்சாட்டவர்கள் அறியவில்லை. 

வ தங்களின் ஒரு பகுதி 1956-ல் இலண்டனில் வெளி



கீ ஆரிய் வேதஙகள 

வர்,தது. 1949க்கும 1970கம இடையில் மாக்ஸமூலர் 
இருக்குவேசு பாடல்களை ச் சாயணர் உரையோடு ச் 
சிற்பதுத்தார், 126கக.ம 18634G மிடையில் இருக்கு 
வேதமூலம முழுமையும அச்சிடப்பட்டது. வேதமொழி 

சேர்மனமொழிக்கு (81௩3௩ 1உா202௪2௦) இனமாயிருந் தமை 

யின், மொழிஆரசய்சசியின்பொருடடு மேல்காட்ட்வர்கள 

சமக்கிருதத்ைப் பயினராகள. இலாத் இன, சேர்மன், 

பிரென்சு, ஆஙகிலம முதலிய மொழிகளில் வேதஙகள 

பலரால் மொழிபெயாத்து அச்சிடப்பட்டன. இந்திய 
நாட்டிலுளள பிராமணரிலும பார்க்க மேல்நாட்டவர் 

களே வேதங்களைபப,௰றி கனகு ௮.றிவார்கள. இனறு 

ens Gr ஆராயச்சித துறையில் வேலைசெயயும பிரா 

மண வகுபபினரும, பிராமண வகுபபினரல்லா தாரும | 

Cou 501 & of oor ஆஙகலமொழி பெயர்ப்புக்ககாயே எடுத்து 

ஆளுகின்றனா,. மேல்நாட்டு நனமக்களின் குனறுத. 

உழைப்புக், காரணமாக ஆரியவேதங்களும அவைக் 
௭ பபற்றிய உண்மைகளும முறறாக வெளிவந்துளளன, 

அவைகளை ப பிராமணரல்லாதாரும, இன்று நன்கு கற் 

றறியலாம. ஆகவே இன்று ௮வை மழைக்கப்பட் 

ஆரியவேதங்களைப படி.ததுப பார்தககால், அவை 

சாதரரண மக்களால் பாடபபட்டவை எனறு எளிஇற 

புலப்படுதலுமல்லாமல், ௮வை அறிவுடைய மக்களின் 
சமய நூலாக இருக்கதக்,தகாதகன என்றும கெளளிதிழ் 

புலப்படும். ,தமிழ மக்களுககும ஆரியவே தஙகளஞுககும 

யாதும் உறவு இல்லை, ஆரியரை எதாததுப Curse 

டியவாகளும், ,தாசுக்கள என்று அவர்களால் இழ் 

துச் கூறப்பட்டவர்களுமாகிய தமிழர், அழிக்துபோக 

வேண்டுமென்று இட்டிப்பாடிய பாடல்கள பல வேதங்க 

ளில் கசணப்படுகன்றன. இவ்வுண்மைகளை எல்லச
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ஈமமலாகள ஈன்கு அறிந்து உண்மை கடைபபிடிக்கு 

மாஹே இர நால் வெளிவருகினறது. 

ஆரியர் 

வேதஙககாப்பறறி அறிக்துகொளவதனமுன நாம 

ஆசிமச் யார்ர் எனறு அறிஈதுகொளளுதல் வேண்டும; 

இரசியா காட்டின தென்கோடியில் ஒருவகை வெண் 

ணிம மக்கள வாழநீதுகொண்டிருந்தார்கள.* ௮வாகள 

எபபெயரால் அறியபபட்டார்கள எனறு ஒருவராலும 

௮.நிய முடியவில்லை. ௮மமககள பாரசீகம், இ£தியா, 

ஐரோபபாவின பல பகு இகளில் செனறு வாழந்து, பற 

பல பெயாகள்ப பெறறனா. பெயா அ மியபபடாத 

அ௮மமககளின ஒரு கூட்டத்.இனா 'ஆரிய' என "பாரசீக, 

ஆரிய வேதஙகளிழ் கூறபபட்டுளளராகள., இககூட்டத 

இனருக்கு வழஙகிய *ஆரிய' எனனும பெயரே sar 

இனகது்தவர்களாகிுய எல்லாக கூட்டததினருககும 

பெயராக வழஙகுவதாயிறறு இதயா, பாரரசீகம 

ஐஜரோப்பாவின பலபகு,இகளிற சென்று வாழக்,த ஆரிய 

மக்களின் மொழிகளிலுள்ள பல செசறகள, ஓரே வகை 

யாக விருக்கின்றன. ஒரே வகையரன அ௮ச்சொற்கள 

பழைய ஆரிய்சசொறகள எனத் துணியப்படுகின்றன. 

அவவகை ஆசியச்சொறகளை க்கொண்டு பழையஆரியா 

வாழ்க்க இட்ம, அவர்களின் சாகரிகம, ௮வர்சகள அறிக் 

இருது கொழில்கள, அவர் காட்டிற் காணப்பட்ட 

பறவை, விலஙகுகள், மரஞ்செடிகள, போனறவை அறி 

*The original common name of the so called Aryan race 
is still unknown. One thing is certain that they were not 

called Aryans. For many other Aryan tribes bad other names 
~—Archaens, Celts, Italics, Tocharians, Phrygians etc.—The 

cradle of the Aryans—H. Heras— New Review VOL 5 P. 353



6 ஆரிய வே.தங்கள 

யப்படுகன றன, அவ்வகை ஆரர்யச்சியினால் பழைய 
ஆரியர் இரசியராடடின தென்கோடியில் வாழ்ந்து 

கொண்டிருந் கார்கள எனபது உறுஇபபடுகின்றது. 

கலப்பற்ற ஆரியர் உளரா 7 

ஆரியா என்னும மக்கள, செனம சென்ற இடங்க 

ளில் வாழ்த மக்களோடு தாராளமாகக் கலர் துகொண் 

டார்கள. இன்று இவவுலக த. இலையே சலப்பறற ஆரி 

யர் இலராவர், இர்தியகாடடிலே, காசுமீரத்தில் ௮ 

சக் கலபபற்.ற ஆரியா வாழகினரறார்கள, என்று ௧௬ 

கபபடுகன் றது. இனறு மக்கள், தம்மை ஆரியர் எனச் 
கூறிக்கொள்வது ஈகைபபுக கடமானது, அதிலும் 

தென்னிந்திய பிரர்மணச், அவ்வாறு தமமை அபிமா 

னித்து வருவதுகான வியபபுக்களுள மிக வியபபுடை 

யகுகும,* 

வேதபாடல்களின் தொடக்கம் 

இரசிய காட்டினின்றும வந்து, இக்இயகாட்டிம் குடி 

யேறிய மக்கள் வழிபட்ட கடவுளா, தமிழர் வழிபட்ட 

கடவுளரிலும் வேறானோர். அலைந்து தஇிரியும மக்களர்க 
இருந் தமையின, அவர்கள கோயில்கல் அமைத்துக் 

கடவுளரை வழிபடவில்லை. கடவுளரைக குறித்துப் பலி 

யிடுகலே அவர்களின் சமயமும சமயச் சடஙகுமாயிருக் 

தீது. பலியிடுமபோது, தெய்வங்கள், தாம விருமபிய 

இவ்வுலச சுகங்கக£க் கொடுக்குமபொருட்டுச் சிலச் 

* It is error to suppose that the pure Aryan race exists 
anywhere. The aryans from very early time were extensively 

eclectic, and this eclecticism was the secret of their cultural 
success. They freely mix with other races. This happened in 
Earope as well as in India—ibid
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அவர்கள்மீது பாடல்களைப் பாகனர். ௮பபாடல்களின் 

Parme வே,தம எனபபட்டது. ஆரியர் &. ap. 2000 
ரையில் இர்தியகாட்டை அடைக்தராகள, வேதபாடல் 

கள் வியாசமுனிவரால் கானகாக வகுக்கபபட்டன 

என்று சொல்லபபடுகின்றது. வியாசா பாரதகாலத் 

வா், பாரதம @.ap. 7/8-ம நாூறறாண்டு வரையில் 

நிகழந்,துகனப படுகினறது. ஆகவே க. மு. 9000க்௬ம 
கி, Y 7900கக௫ம உடபட்ட காலஙகளிற செயயபபடட 

பாடல்கள, வேதங்களில் அடங்கியுளளன என்று 

விளஙகுகன றது. 

நான்கு வேதங்கள் 

ஆதியில் வேகம ஒன்றாக இருஈதது, அததகு 
இருக்கு எனறு பெயர். இருக்கு வேதததில் 1099 பதி 

கஙகள உண்டு. பஇகங்கள எனபன பத்துப்பாடல்கள் 

கெசண்டவை வேதத்தில் உளள பதிகத்தில் பத்துக் 

குக் கூடியும குறைந்தும பாடல்கள் காணபபடுகின்றன; 

விளஙகும இலகு கோக்கிப் பதிகம எனனும சொல் 

இஙகுப பயனபடுத்தப படுகின்றது. இவைகளில் .பதி 

னொரு பதிகவகள வாலகில்லியராற பாடபபட்டன 

வெனறும, ௮வை பிறகாலத தன வெனறும கருதபபடு 

கின்றன அவைகள் நீககுப பாரத்தால் இருக்கு 
வேதத் திலுள்ளவை 1017 பதிகஙகளே, 70/7 பதிகஙக 

ளிலும 10,600 பசடல்கள உளளன. ஓரு பக்கத்தில் 

மி வரிகள் அ௮ச்சிட்டால், இருக்குவேத பாடல்கள் முழு 
மையும் 600 பக்கங்களில் ௮டஙகும், இது கரேசுக அவி 
யசகிய ஹேசமரின் இல்லியாட் என்னும நூல் அளவு 

ஆகும். 
ர இருக்குவேகம பத்து மண்டலங்களாகப் பிரிக்கப் 

பட்டுள்ளது, மண்டல்மல்லாமல் அட்டகம் என்னும்
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இனனொொரு பிரிப்பும உண்டு. முதல் மண்டலததிலுளள 

பாடல்கள பல இருடிகளாற் பாடப்பட்டவை, இரண்டு 

மூதல் எட்டுவரையில் உளள பஇகங்கள ஓவவேசா 

இருடி. குடுமபத்தினரா௰ம பாடபபட்டவை. pou gsr 

மண்டலப பாடல்கள், பல இருடிகளாற பாடபபட் 

டவை அ௮பபாடல்கள முழமையும சோம இரச த்தைக் 
கம்வுளாகத் துஇக்கின்றன. ஒன்பகாம மண்டலததுக 

கும பதி தாம மண்டலத்துககும இடையில், வாலகில்லி 

யரின பாடல்களாகய பஇனொரு பஇசஙகள காணப்படு 
கனறன. பத்தாம மண்டலப பாடல்கள பத்து இருடி. 

களால் செயயப்பட்டவை. இபபாடல்களின ௩டை, 

பொருளகள்ககொண்டு இவை பிறகாலதககன என 

வே, ஆராய்ச்சியாளர் கூறியிருக்கின்றனா. 

QGEGCU SS Goier gi பல பாடல்களை எடுகு, 

தும, அ௮வைகளோடு பிற பாடல்களைச் சேர்தீதும பின 

னும இரு வேதஙகள செயயப்பட்டன. அவை யக, 

சாமம எனப்படும,. யாகக் கரியைகளிற படிக்கும பாடல் 

கள், ௮டஙகய தொகுதி. யசா எனபபட்டது. யசுர் 

வேதத்திற் காணபபடும பாடல்களில் பாதிவரையில் 

Q_ 61 GIT OT. 

ernGau 5598 1660 uBewaor வரையில் ௨ள் 

சான, இவைகளுட் பெரும்பாலன இருக்குவேதத்தின் 

ஒன்பதாவது பத, தாவது மண்டலஙகளிலிருந்து எடுக் 
சப்பட்டவை, சாமவேதம் யாகங்களில் இசையோடு 

பரடப்படும் பாடல்கள ௮டஙயெ பகுதி. 

பாடல்களுக்கு கசலு அடிகள் உண்டு) சில சமய்வ் 

களில் மூன்று அல்லது ஐந்து அடிகளும் காணப்படு 
இன்றன, ஓவ்வொரு அடிக்கும் எட்டு, பதினொன்று
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அல்லது பனனிரண்டு ௮சைகள உண்டு, அடிகள 

பெருமபாலும ஒசே வகையாக வுளளன,; சில சமயஙக 
ளில் நீளமாகவம காணபபடுகினறன, இருக்குவேத 

பரடல்கள செயயபபட்டமொழி, மிகபபழமையடைய து. 
அ௮மமெொழியின வளர்ச்சியாகிய பிற்கால இலககிய 

மொழிக்குப பாணினி முனிவா ௫,ழமு, 4-ம நூறரறாண்டில் 
இலககணஞ செயதசா, 

். அதாவணவேதம நரலாவதாக உளளது, இதில் 
பில்லி சூனியமபோனற மநதிர விதைகள கூறப்படு 

இன்றன. இ)ைத வேதஙகளுட் சோககலாமா, விடலாமா 

என்னும கருத்து ரீண்டகாலம இருந்து வந்தது, 

ஆகவே சில இட்ஙகளில கானகு வே.தஙகள எனதும 

சில இடங்களில் மனறு வேகஙகள் எனறும கூறப்பட் 

உரு கீ. கலைக் கசாணலாம. மனுஸமிருஇி மூனறு வேதங 

களைப்பறறிக் கூறுகனெறது. 

வேதங்களிற் கூறப்படும் கடவுளர் 

இருக்கு வேதத திற செொல்லப்படும கடவுளர், இயற் 

கையின உருவகஙகளாவர. இறந்தவா வணக்கமே 
இயறகை வணக்கமாக மர்றியுளளதெனபது பல்லோர் 

கரு,த்து*, இராமாயண த்தின் சிக்கல்கள் (Riddles in 

Ramayana) eworgyn நூலில், ஆரியரின் தெய்வங்கள் 
அவர்களின் இறக்க முன்னோர்கள் என வை த்இயரி என 

* The theory 1s that religion arose from the worship of 
deceased ancestors. This is usually held to be more convin- 

cing than the theory of nature worship, in that it givesa 

reason why man as a fact came to believe in divine or super- 

human beings—Vedic Hymns—P. 15—Edward T. Thomas 

M. A. D. Litt



10 ஆரிய வேதஙகள் 

னும் அறிஞர் கூறியுள்ளார், வேதபாடல்கள், சோமச் 

சாறு, கெய், மாமிசா முதலியவைகளை நெருப்பில் பலி 

யாக இட்டு யாகஞ் செய்யும்போது படி.த.தறகுரியன. 

வேதஙகளிற் கூறபபடும தேவாகள, தயஸ, வரு 

ணன, மித் திரன, ஆதித்தர், சூரியன, சாவித.தா; பூசன், 

விஷ்ணு, ௮ஸவினிகள, உசாகசள, இர, இக்திரன் 

உருத் தரன, மருததுவர், வாயு, ௮ல்லது வாதா, பிரு 

துவி, அக்கினி, பிரகஸபது, சோமன், சிந்துஆறு, 

விபாஸ்ஆறு, சுதுட்ரி (5ய161) ஆறு, சரஸவதி (ஆ௮) 
மூ.தலியோராவர். சேவுக்களும முனபு இறப்பவர்களச 

யிருந,தார்கள, சோம இரசத்ைதப பருக ௮வாகள 

இறபபை ஒழித்தார்கள, தெயவஙகள, வடிவில் மனி 

தனைப்போன்றனவே. இக்கடவுளின் நாக்கும் உறுப்புக் 
களும நெருப்பின் சுவாலைகள். சிலர் போர்க்கடவுளர். 

இசதிரன, இவவகையினன. கடவுளர், குதிரை அல்லது 

வேது விலஙகுகள் பூட்டிய தேரில் வான;த்தில் சிவர்ரி 
செய்கிறார்கள. அவர்களுடைய உணவு, பால், மெய், 

இறைச்சி, தானியம் முதலியன. அவர்களுக்கு yar 

வுணவு பலிகள மூலம் கிடைக்கின்றன. அக்கினி அவர் 

களுக்கு அவைகளைக் கொண்டுபோயச் சேர்க்கிறான். 
சில் சமயஙகளில் அவர்கள் தமது தேர்களில் வநது 

பலிகளை ஏற்கின்றனர், அவர்களின் இருப்பிடம் 
வாணக் இலுள்ள சுவர்க்கம், அவர்களுக்கு ஆற்றல் மிக 

உண்டு. அ௮வர்கக் மகஇழ்விப்பதர்ல் அவர்கள் மக்க 
4G Cogn இடையூறுககாப பேர்க்குகின்றனர். 
உலகலுள்ள எல்லா உயிர்களின்மீதும் ௮வர்கள் ௮இ 

காரம் செலு ததுகனெ.றனர்,



வேதம் என்னும் பெயர் 

ஆரிய மக்கள தமமூன்னோர் கடவுளரைத் ges 
துப பாடிய பாடலகளுககு வேகம எனப் பெயரிடடார் 

கள. வேதபாடல்கள g Noy வளாச்சிககாகப பாடப 

படடனவல்ல, கடவுளின் மறைவான பெயாகக்க் 

Aa ON மந்திரஙகளாகச் செயயபபட்டன. மந்திரம 
என்பகற்கும மறைததுச சொலலபபடுவது எனறு 

பொருள. வேசம எனபதறகு அடி, 'வி5' எனப்படு 

கினறது. அது பொருந்துமாறில்லை." ஆரியமக்கள் 

வருமுன்னரே இந்தியரசாட்டில் வாழர்துகொணடி.ருஈத 

மக்களுககு மறை யிருந்தது. மறை இருவகை) கடவு 

ளின இரகசியமான பெயரைச் சொல்வ தாகிய மகதிரம 

ஒனறு; மற்றதுகுரு மாணாககர் முறையில உப த௫ிககப 

படும் உண்மை ஞானங்கள். தமிழா தமது தத்துவ 

ஞானஙகளாயும சமயக்கருத்துக்களாயும நூலாகச செய 

யம வழக்கில்லை, இதனை ''அச்கிலை மருஙகன அறமு,த 

லாகிய முமமுதற்பொருட்கும உரிய எனப”'(0தால்-செ- 

106) என்னும தொல்காபபியச சூதீதிரம் விளக்குகின 

றது, இதனால் தமிழரின் சமய சமபர் தமான கருத்துக் 
கள் மறை, வேம எனபபட்டன. வேகம எனபதற்கும் 
மழை என்னும கருவாகும் வேதம எனனும 

செல், மற்றைய ஆரிய மககளின் மொழிகவிற காணப் 
படாமையால், ௮து கமிழசசோல் என்பது ஈன்கு துணி 

யபபடும், வேதம் என்னும சொலலுக்கு உண்மையான 
அடியைக் காணமாட்டாத ஆரியமக்கள், அதற்கு அடி, 

(வி.த' எனக் கூறலாயினர். தமிழிலிருந்து வேகுங்களிற் 

சென்று ஏறியுள்ள பல கமிழ்சசொற்கள் உளளன என் 
பதைக் கல்ட்வேல், இ.ற்றெல் மு.தலியஆராய்சசிவல்லார் 

கசட்டியுள்ளார்கள். ''தமிழ்ச்சொழ் பிறப்பு ஒப்பியல் 

அகசரசதி'” என, ஈல்லூர் சுவசமி ஞர்னப்பிரகசசர் வெளி
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யிட்டு வரும நூலில், தமிழிலிருந்து வடமொழியில 

சென்று வழங்கும பல தமிழச சொறகளுக்குதி சபபாக 

வடமொழி மூலஙகள கூறபபட்டிருதீதல் எடுத்துக் 

காட்டப்பட்டுளளது, இன்று தமிழில் வழக்கொழிர் த 

அரிய தமிழசீசொறகள பலவறறை மலையாளம், கன்ன 

டம, தெலுஙகு, துளு முதலிய மொழிகள் கரீப்பாறறி 

வைத்திருக்சன்றன, ௮வவா0ற ஆரியமெர்ழியும வழக் 

கறந்த பல தமிழச்சொற்களைக் காப்பாம்றி வைத் 

இருககன்றது என நாம துணிதல் கூடும, ஒரே பொரு 

சாக் குறிக்கும் சொறகள, அ௮பபொருளின் வெவ்வேறு 
இயல்புகள்க குறிக்கும சொல்மூலஙகள் வாயிலாசப 

பிறரது வழஙகின, அவற்றுட் சில தமிழில் வழக் 

இறந்துபோக, மறறவை சில ௨டமொழியிற் காணப்படு 

கின்றன. எடுத்துக்காட்டாக, பாய எனனும் அடியாகப் 
பரி என்னும சொல்லும, ௮சை எனனும அடியாக ys 

வம் என்னும சொல்லும் பி.ற5,தன, RAW எனனும 

செல தமிழில் வழககிறநதது,. ௮து இன்று வட 

மொழியிற் கரணபபடுதலின், ௮து வடமொழிச் செசல 
எனது கருதப்படுகறது. இவவாறே வேதம் என்பது 

மழை என்னும் பொருளில் வழங்கு தமிழசசெசல் என 
பது இண்ணம். இப் பெயரையே ஆரியா தமது பாடல் 

களுக்கு இட்டு வழஙகினர். வேதஙசளில் மறைததற 

குரியது யூதும் இன்மையால், அப்பெயர் இடுகுறிப் 

பெமராக அவைகளுக்கு இடப்படலாயிறறு, தமிழர் 

தமது சமயத்தொடர்பாக வழங்கிய பெயர்கக்£, ஆரிய 

மக்களும் ஆண்டமையின் பி.ற்காலங்களில் பெரும் மயக் 
கம் உண்டாவ தாயிற்று.



மந்திரங்கள் மறை ஆதல் 

வரலர்ற௮ு தொடாபான உண்மை ஒனறைக் சண்டு 

பிடிக்கவேணடுமாயின், காம உலகமக்களின் வரலாற்க்ற 

அ.றியவேணடும, 

எணணஙகளே மொழியாக மாறுகனறனவெனறு 

நர்ஙகள எலலோரும அறிவோம. எண்ணங்களுக்கு 

ஆற்றல் உணடு. ஒருவன தும்மினால் ௮வனைபபற்றி 

யாரோ நினைககிடாகள எனற ஈமபிககை, உலகமக்கள 

எல்லோரிடையும காணப்படுகனறது. “வழுதஇனாள 
துமமிேனாக வழித்தழுதாள--யாருளளித துமமினீ 

ரென்று'' எனத தருவளளுவனாரும கூறுதல் காண, 

ஆபிரிக்காவி.ற் சில மககள தமது உணமைபபெயரைப 

பிறருககு வெளியிடுவ இல்லை. ௨ண்மைபபெயரை உ௨சீ 

சரிததுப பிறர் தமகரகுத இயகிழைக்க முடியமென 

அவர்கள ஈமபுகனராகள, ஆகவே அவாகளின உண் 

மையான பெயர், அ௮வாகளின கிட்டிய உறவினருக்கு 

மா.த்துரம தெரியும, தலக்குத இஙகு இழைககச் கூடிய 

விலஙகின பெயரைவர்கள சொல்லார்கள. சொன்னால் 

அ௮துவநது உடனே தமமைக் கொன்றுவிடும எனஅவர் 

கள ஈமபுகின்றாகள். அவ்வாறு சொன்னமையால் yeu 

விலஙகு வந்து அவர்களில் சிலரைக் கொன்று விட்ட 

தெனனும பழஙகைதகள அவர்களிடையே உள்ளன, 

இராச்கால,த்தில் 'பாமபு' எனறு சொல்லுதல் St gi 

என, மு. தியவாகள குழந்தைகளுக்குக் கூறிய) நாம் 
கேட்டுளளோம. இறந் தவனின் பெயரைச் சொல்லுதல் 

ஆகாது எனனும ஈமபிச்கை சில மக்களிடையே இருகது 

வருகனறது, பெயரைச் சொன்னால் இறஈ,தவரின ஆவி 

வந்து, தமக்குகு தொர்தரவு கொடுக்குமெனபது அவர் 

களின ஈமபிக்கை, இவவாறே தெயவத்தின் உண்மை
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ய்ர்ன பெயரைச் சொன்னால் தெய்வம் வந்துவிடும் என் 

னும் ஈம்பிக்கை மக்களிடையே இருந்து வந்தது. தெய 

வறுகளின - உண்மையான பெயர் சிலருக்கு மாத்திரம் 

தெரியும, யேகோவின் பெயரை கடவுளே மேர்சேயக் 

குச் சொன்னார். அ௮பபெயர் மக்திரமாகப் பயன்படடது: 

அப்பெயரை யாரும வெளிபபடையாகச் சொல்லுதல் 
கூடாதென்றும சடடம இருந்தது. ௮வ்வாறு சொல்ப 

வறாுக்குக கடுக்கண்டனை விதஇுிக்கபபட்டது. எழுதுஙகர்ல் 

அப்பெயர் வேறு வகையாக எழுதபபட்டஆு. இன்று 
மூலம திரஙகள எனவழஙகுவன, கடவுளர்களின் பெயா 

களே. கடவுளரின் மறைவான பெயர்களும், அப்பெயர் 
கள அடங்கிய பாடல்களும, மந் தரஙகள அல்லது மறை 

கள் எனபபட்டன. அவை குரு மாணாக்க முறையில் 

செரல்லிக் கொடுக்கப்பட்டு வர்தகன. மறை, மந்திர, 

வேதங்கள எனனும பெயர்கள கோன்றுதகுறகுக் கார 
ணம இங்கு விளக்கப்பட்டுளளது. 

இதற்கு ௮டு,த,சபடியில் இன்னபாடலுக்கு இன்ன 
ஆற்றல் உண்டு என்பதுபோன கருத்துக்கள உண் 

டாயிருந்தன, ஒருவன யாது நிகழவேண்டுமென விரும் 

பசமலே ௮வ்வகைபபர்ட்ல் ஒன்றைச் சொன்னால், ௮து 
அ௮ப்பாடலுக்குரிய பயனை த தப்பாமற் பயர் துவிடுமென் 

னும் கருத்து உண்டாயிருந்தது. நிறைமொழி மார்தா 
ணையிற் இடர் த-மறைமொழி தானே மந்திர மென்ப'” 

(தொல்-செய-.178) என்பது தொல்காப்பியம - சொல் 
விய சொல்லின் பொருண்மை யாண்டும் பய்ச்கச்சொல்் 

லும ஆற்றல் உடையாராவர்ச், ஆணையாற் களக்கப் 

பட்டுப் புற,ததார்க்குப் புலனாகாமற் சொல்லும் சொற் 

ரொடர்கள் எல்லாம் மர திரம் எனப'' என ஆஅ,தற்குப் 

டபரர்சிரியர் உரை கூறியுள்ளார். இவ்வகைக் கரு தத 

உலூன் மற்றைய இடங்களிலும் இருக்து வந்தது.
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ஈச்சுச்சொல், மங்கலச்செர்ல், ௮மு,த எழுத்து, ஈச்செ 
முத்து, ௮றம்பாடுதல போன்றவை முற்கால மந்திரங் 

காப்பற்றிய கருததுக்களின் கிழல்களேயாகும:. 

தெயவஙகளா அழைப்பதற்காகச் சொல்லபபட்ட 

பாடல்கள, மந்தஇரஙகளாகக கருதப்பட்டன, ஹப 

பர்டல்கள தெயவங்கள£தி துதிக்கும கோக்கமாகப் 

பாடபபட்டன வல்ல, அவைகளை வருமபடி. கட்டாயப் 

படுதீதுமபொருட்டே பாடப்படடன. இன்று வழங்கும 

தோதகதிரஙகள தெயவஙகளை அழைக்கும மந்திரஙக 

காப் பினபறறிச் செயயபபட்டவையாகும. 

இக் கருத்துப்பறறியே ஆரிய வேதஙகளிற கர்ணப 

படும பாடல்கள 'மந தரம” எனனும பெயரைப் பெற 

லாயின. 

வேதங்கள் கடவுளாற் சொல்லப்பட்டன 

என்ற மயக்கம் 

ஆரியரின சமயம, யாகமசெயவது ஓனறனையே 

குறிக்கோளாகக் கொண்டது. ஊன, தரனியம, நெய, 

சோமச்சரறுமுதலிய உணவகக& யாகஙகளவர்யிலாக த 

தேவரா்களுக்குக் கொடுபப தால, இமமையில் தாம விரும 

பியவற்றைப பெறுவார்கள் எனறும, மறுமையில் 

செம்மையுறறிருப்பார்கள எனறும் அவர்கள நமபினார் 
கள. இக்கமபிக்கையினால் ௮அரசரும செல்வரும யாகய 

கக&£ச் செய்தனர். பிராமணர் புரேோரகிதராக விருந்து 
யாகங்ககா ஈடத்துவைததனா. அ௮தகறகாக அவர்கள் 

மிக்க பொருளை கி தக்கணையாகப் பெற்றனர். தமக்கு 

மெய்வரு த தமின்றி எத்தொழிலினால் மதிப்பும செல்வ 
மும் இடைக்கு. றனவோ,௮த்தொழிலை நிலைப்படுத்தும் 
பெச்ருட்டு ௮வர்கள தரம பயின்றுள்ள மக்இரக்கள்
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சடவளா.ற் செல்லப்பட்டன வென்றும, sous Orem 
. கள செய்யப்பட்டுளள மொழி கடவுள் மொழி என்றும, 

அ௮ம்மெசழியில் சொல்லப்படாதவைகளைக் கடவுளர் 

அ௮றிர்துகொள்ளமாட்டார் எனறும கூறி அரசா, பெரு 

மக்கள, பொதுமக்கள் எல்லேர்ரையும் நம்புமபடி 

செயதுனா், முறகால மக்கள பொயகளிலிருந்து மெய் 
யைப்பிரித்து ௮றியும ஆ.ற்.றல்இல்லாமல் இருக் தார்கள/ 

அது பறறியே ஒருபோதும நிகழமுடியாத புராணக் 

an sehr மெயயென ஈமபி வர்தார்கள,. இராமா பதி 

னோராயிரம் ஆண்டு அரசுபுரிஈகா£. தசரதன ௮றுபதி 

னாயிரம ஆண்டு உயிர் வாழந் தசா எனனும கைகளை 

மக்கள ஈம.பி வந திருக்கிராகள. மெகஸ தீனஸ, ஹெர 
தாதஸ் (1727800106) போனற ஆசிரியர்களும ஈமப,தீ 

தகாதவற்றை உணமையென ஈமபினாகள, இததியர் 

வில் சிலருக்குச் காது நீளமாக இருககிறது. அவர்கள 

காதைப பாயாக விரிததுக்கொண்டு os sori gh 

படுத்து நித்திரை கொள்ளுகறுர்கள, இலர் மூக்கினால் 

உணவு கொளளுகராகள எனபனபோனற கதைகளை 

மெக்ஸ் இனஸ் எழுதியுளளாா. வரலாறருசிரியர்கள, 

முற்கால மக்களின் மனபபானமை இவவா நிரு ததென் 

DID, ஆகவே பழஙகைகளில் உளள உண்மைகளைப்: 

பொய்களிலிருஈ்து பிரிக்தறிகல வேண்டுமெனறும, 

அது மிக வில்லங்கமான செயலென்றும கூறியுளளசர் 

கள.* 

* Historians especially in writing of early ages, have 

copied down the traditions of real events so mixed up with 
miths that it is one of the hardest tasks of the student to 
judge what to believe and what to reject-Anthropology. E.B. 

Tylor.



தேவார திருவாசகங்கள் சொல்வதால் 

வேதங்கள் கடவுள் வாக்காகுமா 7 

தேவார இருவாசகம, இருவாயமொழி முதலியவை 
களிலும பிற தமிழ நூல்களிலும, வேதஙகள கடவுளா 

லருளப்பட்டன என்று கூறபபடுதலின, sone கடவு 
ளாற சொல்லபபட்டனவாகு மெனப பலா வழககிடு 

இன்றனர். 

சமயக் கு-வாகளும பிறரும சரிக.தஇர ஆரர்யச்சியில் 

செனழவாகளல்லா. வேளவிபுரியும பிராமணர் தமக்கு 

மதிப்பை யுண்டாககி, ௮.கனால மிக்க பொருளை த தான 

மாகபபெற கின்ந்து சூழந்து கடடிய &டடுககதைகள 

மக்களால் தமபபபடலாயின. இவை மாத கிரமல்ல, புரா 

ணஙகளிற காணபபடுவன போனற பல சறபனைக ௧ Bs 

க்ளும மக்களால் மெயபோல ஈமபபபடடு வநதன. கடவு 
ளின பெருமையைப பாடியவாகள, கடவளின பெரு 

மையை விளக்கும பொருட்டு வழஙகய கறபனைக கத 

கள பலவறமறையுமே எடுதது ஆணடுளளசாகள,. 

இதனை ஒப்பவே, ௮வாகள வேதஙகள கடவுள வாக 

கென ஒரோமிடததுக கூறியமை வியபபனறு. சிவன 

கககணா மூத்து வடிவில் இருகது சனகாதி நால்வாககு 

கான மறையின உட்பொருளை ஓஇனார் எனத தமிழ நூல 

சள கூறுகினமழன. வடமொழி வேதஙகள, பறபல முனி 

வர்களால் பறபல காலஙகனில் USO Ay O sums dr & 

துதிததுப பாடிய பாடல்களாகக காணப படுகினறன. 

வேதஙகள கடவுளாற செயயபபடடன என்று நாட்ட 
முயன்று வருவோ, ௮வவேக பாடலகமாககொண்டே 

அ௮தனைகசட்டுதல்வேண்டும. ஒருவன் முயலுக்கு மூன்று 
கால்கள் எனக கூறினால், அவனுக்கு ஒரு முயலை சேரில் 
காண்பித்து ௮தற்கு சான்கு கரல்கள என மெய்பபிப் 

2
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பேக தருக்க முறை, சாத்தன் முயலுக்கு மூன்றுகர்ல் 

எனருன், ஆ,கலால் முயல்களுக்கெல்லாம கால்கள் 

மூன்ேற எனச் சாதுப்பாரு முண்டோ 7 

ஒவவொரு சமயத் தவர்களும, தத்தமசமயநால்கள 

கடவுள் சமபநதமாக வெளிவந்தன வெனவே கூறுகின் 

றனர். சமயநாூல்கள மாத் திரமல்ல; மொழிகளும ம் 

மொழிகளுக்குரிய எழுத்துக்களும் உடவுளால அருளிச் 

செயயப்பட்டன எனறு ஈமபபபட்டு வர்.தன. 

தமிழ காட்டில் இருக்கு முதலிய வேதங்களல்லாத 

பிறவவேதஙகள, செவிவழக்கில் இருக்கதனவெனபது பின 

வருபவைகளால் அ௮.றியக கிட்க்கினறது. 

* நானகு கூறாய மறைந்த பொருளுடைமையான 

கரனமழஹை யெனரறா; அவை தைத்திரியமும், பெளடிச 
மும், தலவராகமும், சாமவேதமுமாம். இனி இருக்கும, 

எசுவும், சாமமும, ௮தாவணமும எனபாருமுளா, அது 

பொருந்தாது '!* 
--நச்சினர்க்கினியர் 

(1 இருக்கு முதல் வேதம பெளடிகம் எனப்படும்'' 

॥ இரண்டாம வேதம தைத்திரிய மென்ப '' 

" மூன்றாவது 
சாமம் தடை 

சாரும் v9 

1! சான்காம் வேதம் அதர்வண மென்ப", 

திவாகரம் 

‘ereG srar பெளழியா சைத்திய சாமவேதியனே”' 

(காலசயிரப பிரபர் தம பெரிய இருமொழி), மெசகஞ்ச,த 
ரேர்ப்புைத பொருள ஆராயச்சியினால் ஆரியருக்கு முற 
பட்ட தமிழாகளுக்கிடையில் ஆலமரதைச் சிவன் சட 
வுளின் புனித மரமாகக் கொள்ளும் சமயக் செரள்சை
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யுள்ளதெனத் தெரிகின்றது. ஆரியருக்கு முறபட்ட 
காலரச்தொட்டு வரும சில சமயக் கருத்துக்களையே தமி 

ழர் இறைவன கல்லாலின் Fy இருந்து அருளிசசெய்கு 
கான மஹை என ஈம்பி வ௱்சார்கள ஆூகலாம. தமிழா 

மூழையைப பினபற்.றியே ஆரியர் தமது வேதஙவககாயும 

கானகரகஇனர் எனக் கூறுதல் பிழையாகசது. ஆரிய 

ருக்கு வேதஙககை சகான்காக வகுத்துக கொடுத்து 
௮ வைகளுக்குப பெயரிட்டவர் பர.கர் (தமிழ) வகுபபின 

சாகய வியாசேே யாவர், மனு, திராவிட ௮ரசன எனப 

புராரணுசள கூறுகினறன. க, பி, முதல் நாற்றமுணடு 

வரையில், பிராமணர் ஒரு சடட நாலைச செயது HBDG 

மனுகரும சாகஇரம எனப பெயரிட்டனர். இவ்வாறு 

பொயப பெயாகள் புனைந்து நாூல்ககாக் ,கடடினமையி 

| லையே, தமிழ சாட்டில் பெருமயக்கம Gores gi. 

தமிழருக்கு ஆரிய வேதங்கள் 

முதல் நூல்களாசூமா 7 

இனறு, கிறி5தவரீகள, மகமதியர் அல்லாத சிறு 

வாகளுக்குப் பள்ளிககூடஙகளில் சைவ, வைணவர்க 

ளுக்குச் சமய முகல் நூல்கள சான்கு வேதங்கள என் 

LID, அவை இருககு, யசுர், சாமம, ௮கதாவணம என் 

னும சான்கு வேதங்களெனறும், ஆசிரியர்கள சொல் 

விக் கொடுக்கின்றனா. இருசாராரும அவைகளைப 

பெயரளவி லறிவார்களே யனறி நாலளனவில் அறியசர் 

கள், ஆறுமுக நாவலரும் தமது சைவ வினாவிடையில், 

சைவ சமயத் தவர்சளுக்கு முதல் நூல்கள் இருக்கு, 

War, சாமம, அ௮காரவணம என்னும் கானகு வேதஙகள் 

என்று கூறியுள்ளசர்.
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“Ga sb கித்தியனகிய பரமசிவனாற கூறப்பட்ட 

மையினாலும், இறுஇச்காலத்துப் பாமசிவத்தி லொடுங் 

கிப் படைப்புக்காலத்திற் ரரோன்றுமாதலானும நித்திய 
மென உபசரித்துச் கூறப்பட்டது” 

-சிவஞானபாடியம் 

கமிழா,ஆரியமக்களை மிலேச்சர் என்ே வழஙகனர், 
௮வாகள, அரியரையும அவர்கள நூல்கக£யும ஏற்றுக் 

கொளளவில்லை. இவாகர.த.இல் ஆரியருக்குப் பெயராக 

மிலேசசர என்னும சொல் காணப படுகின்றது. சமயக் 

குரவா காலங்களில் ஆரியர் தமிழா போராட்டங்கள 

ஈட்ந்துகொண்டிருந்தன. இவவிரண்டு மக்களையும சந்து 
செயயும பொருட்டே, சமயககுரவர் 

“ஆரியன் கண்டாய் தமிழன் கண்டாய் '' 

“ செர்தமிழோமி ஆரியனளைச் சரியாளை '' , 

1  ]யம் தமிழோடிசை யானவன் 

எனபன போனழ வாக்கியங்களை க் கூறுவராயினரச், 

* ஆரியப பு.5.தகப பேய்கொண்டு புலமபிற்று”” என 

சக்ரா கோப் பிரசாத இல் கூறியிருததலும காண்க. 

இவை போனற பலகாரணங்களால் தெனனாட்டவா, 

கரனமறஹை எனக்கொண்டவை வடமொழி வேதங்க 

ளல்ல எனவும கருதபபடுகினறன. பெயரொறறுமை 

களால் யாதும் துணிய முடியாது. பழைய பெயர்களுடன் 
புதி தாகளா போழறுறியாதவாகளால் எழு, தபபட்ட நூல் 

சள் பல வெளி வந்துளளன. பேரிசைச௪ GSB 
ரம, பரத சேனாப இயம போன்றனசில எடுத்துக் காட்டுக் 

களர்கும். 

அருணந்தி சிவம் 

நீலகேசி 
எமறைகள் ஈசன் சொல்'' 

।சாத்திரமாவது வேதமன்றோ வதுதான் சுயம்பு"
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வேதஙகள கடவுளாற் செயமப்பட்டன என்று ஈமபி 

வர் குமையினால் அவர்கள அவ்வாறு கூறுவசராயினச், 

வேதங்களை அ௮வாகள பார்த திருப்பின் ௮வவாறு ஒரு 

போதும கூற உடனபபட்டிருக்கமாட்டார்கள. வேதங்கள 
சைவ வைணவ சீமயவகளுககு மாறானவை,. சைவ 

வைணவ சமயங்கள் ஆகமஙகளைப பிரமாணமாகக் 

கொளளுகினறன. வேதஙகளுககும ஆகமஙகளுக்கும 

உள்ள வேறறுமை வடககுக்கும தெறகுக்கும உளளது 

போனறது எனறு ஆராயசசியாளச நனகு ஆராயந்து 

கூறியுள்ளாரகள.* 

வேதபாடல்கள் சில 

வேதபாடல்கள சிலவறறின மெர்ழிபெயாபபை 
இஙகு,த தருகனரோம. அவைகள் கோக்கினால் தமிழர் 

சமயத்துக்கும வேதககளுக்குமயாதும கதொடாபில்லை 

Quer gy serge விளங்கும. 

(1) சேசம இசீரம/ இக்திரன் HSS! SD 

பெசருட்டுப பிழிகந்தெடுக்கப்பட்ட ரீ, மிக இன்சுவை 

யோடு கூடிய்தும, மிகக் களிப்பைக கொடுப்பது மாகிய 

துளிகளசய ஒழுகி கிறைவாயாக, 

சாமவேதம் பவமானகாண்டம் 

  

* When the subject matter and the contents of the 
igamas and the Vedas are closely exmined and studied :t 

ill be found that the Agamas and the Vedas stand altogether 

ypart as poles as under—Philosophy of the Lingayats P. 279 

kari M. A.
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(2) இக்திரனே!/ சோம இரசம் பிழிந்த எனது ஈண் 
பர்களாகிய அம்மனி கர்கள் மிகபபற்்றுடையவர்களாய்ப் 
பசுவைப்போல உனனையே சிறபபாகப் பார்க்இருர்கள்- 

(9) இச்்தரன கத்துருவ இருடியாற் பிழியப்பட்ட 
சோம இரச,த)தப பருனொன; பருகிய பினனா கத்திர 
வசகு என்னும அரசனைக் கொனருன். அ௮.தனால் இக்து 
ரனுடைய வீரகதனமை பு௨ப.ட்டது., 

சாமவேதம் -ஜர்இரகாண்டம் 

(4) சோம இரசமே/! மிகுந்து இனசுவையோடு 

கூடிய ரீ, ஆராஇக்கின்ற வேளவியாகிய இடத்தைப் 

பற்றி விளங்குவதாய, மருத துககளோடு கூடியஇர் தரன் 

பொருட்டுக் கலசதஇல் கிறைவாயாக. — Ging, 

வேகபாடல்கள என்பன இவவரீஹறே இந்திரன், 

வருணன, சோமன், மருத்துவர் போன்ற பல தெய்வங் 

irs துஇக்கன்றன. இவவகைப் பாடல்களைச் 

கடவுள செய்தார் எனக் கூறுதல் கடவுள இழித்து 

உரைப்பதாக முடியுமன்றோ 7 

வேதபாடல் கள் எவ்வாறு பயன்படத்தக்கன 

எகப் இலே பல பழைய சமாஇகளும் கட்டிடஙகளும் 

அழிச்து இட்ககன்றன, மொகஞ்ச தரோ அரப்பா என 

னும் இடங்களில் பண்டைக் கால.த்.தியப் பழம்பொருள் 
கள் கண்டு பிடிக்கப்பட்டன. அவைகளைக் கொண்டு 

அக்கால மக்களின் வாழ்க்கை, சாகரிகம் ஆகியன ௮,றி 

யப்படுகன்.றன. ௮வைககா ஒப்ப, வேதங்களும் பழைய் 

பெசருள் ஆராய்ச்சிக்குப் பயன்படுமே யன்திச ௪ம% 

நூலாகக் கொள்வதற்குச் சிறிதும் பயன்படாவென்௪, 
அவைகளைச் சமயதூலாகக் கொள்வது எவ்வாறிருக்கு



யசகஙகள திச 

8மனில், இனறு உருக்கினால் மிசய்து பயன்படுத்தப் 
டும் செவ்விய கூரிய ஆயு தஙகளைக கைனிட்டுப் பிடி 

இறுக்காதனவு2, கரடுமுரடான கற்களாற் செய்யபபட் 

_னவுமாகிய பழைய கற்கால மக்கள பயன்படுத்திய 

Buy sus&ri பயன்படுத்த முயன்றது போலவும், 

இன்று வழககும சில்லுளள வணடிகளையும, நீராவி, 

மினசாரககளால் இயக்கப்படும் வண்டிகக£யும 

கைவிட்டுச, சில்லில்லாத சறுககி வண்டிககாப பயன 

IOS S எண்ணியது போலவும ஆகும. 

இவவண்மையை அறிநதுகொள்ளமாட்டாத ஒரு 

சிலர், வேதுஙகளே தமக்கு முதல் நாலெனக கொளவ 

தாலும, தாம் ௮வ வேத பாடல்கள்ச செய்தவரின 

மரபிலுளளவாகள எனககூறிக கொளவதாலும தமக்கு 

யாவுணடாகினறது எனக கருதிவருகினறனா. இவ 

வறு கொளளும ஒரு கூட்டத் இனருக்குப பெறாமை 

கொடுதது அவர்களே சமயத்தைத் தாஙகி வருகருர் 

சள என நம்பிவரும ஈம்மவர் செயல் மிக வியபபு 
உடையதே! வேதஙகளில் கூறபபடும் பொருளகள் 

எவை எனபதை இனிச சிறிது ஆரசயவோம. 

யாகங்கள் 

யாகம் என்பது தெயவஙகளுக்கு உணவுகெ। 

தல். உணவு நெருபபில் இட்பபட்டது. நெருப்பு ௮௧ 
இனி என்னும் தெய்வமாகக் கொள்ளபபட்டது. அது 

தன்னிட த.இல் இடப்பட்ட உணவுக் ஏற்றுக, 0தவர்க 

ளிடம் சேர்ப்பிக்்றெது என ஆரியமக்கள் சஈம்பிவர்தசர் 

கள. அக்கினியைதக் துஇத்துப பாடபபட்ட பல பசடல் 
கள, வேதங்களில் காணப்படுகின்றன. ures Be மக 

இரங்ககா op 8s Csam gow gqoypuuar Canrar
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எனறும, பாட்டுக்ககாப பாடிக்கொண்டு சோமரசத 

சைப பலிசெலுததுகன்றவா eo SS Er எனறும், 

யாககரரியைககாச செயபவா அத்வார்யு எனறும, 

பெயா, பெறுவார், தலைமை. புரோகுிதராஇய பிரமா, 

யாகத்துக்கு இடையூறு நேராமல் தென இசையில் 
இருந்து காவல் செயவார். தெறகுக இசை ' இயமனின் 

இசையாதலின, UG கினறும துட்டததவைகள 

Csror 8 மககளுககுப பயம உண்டாக்கும எனபது 

அ௮வாகளின நஈமபிககை, யாகஙகளிற பலவகை உண்டு- 

சோமயாகம், நரமமேதம (நரபலி) குதஇிரையாகம, பசு 

யாகம், ஆட்டுககடா யாகம எனபன yup mt Hed. 

குக்கனுடைய வேளவியில் ஆடடுக்கடாககள வெட்டப் 

படடன எனறு புராணஙகள கூறும, *தக்கன வேள 

வித தகா இனறு!” எனத் திருவாசகத்தில் வருதல் 

காண்க. ய்ரீகஙகள வாயிலாகத் தேதவாகளுக்கு அவர் 

களவிருமபும் உணவுகளையும, மதுவகைகளையும கொடுத 

தால், அவர்கள அுவவரறு செயகின்றவாகளுக்குச் 

செல்வஙகக£யும், பிற இமமைபபயனகக£ாயும கொடுப் 

பார்கள எனஅக்கால ஆரிய மககள் ஈமபியிருர் தார்கள். 

யாகஞ்செய்வசே அக்கசலமத த்தின் முடிவான கொள் 

கை, இதறகு3$மல் மனிதகன இமமை௰ில் சமய சம்பந்த 

மாகச் செய்யக்கூடியது எதுவும் இருக்கவில்லை, யாகங் 

களில் களளும ஊனும புசிக்கப்பட்டன. இதனைக் 

' கைவல்லிய ஈகவரீ தமுடையாரும் “களளுமூனும் விருமபி 

னால், ரீ மகஙகள்செய'”என வேதஙகள விஇத் திருக்க 
றன எனக் கூறியுளளார். 

சேோமயாகம் 

சேசமம் என்பது ஒருவகைக்கொடி, அது இர .தியச் 

விலும பார£க த.இலும் பெரும்பாலும் மலைகளில் படர்
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வது, சேசமக்கொடிககா இரு கற்களினிடையே 

வைத்து ஈசுக்கிப பிழிந்த சாற்றைப பாலிற் கலந்து 

புளிக்கவைதக்கபோது, அது மிகவம வெறியைக் கெடுக் 

கக்டடியதாயிருந்தது. சோமச்சாறறைக் குடித்து கட 

வுளர் ௮தன் வேகத்தால் செயறகரும செயல்களைச் 

செயயும ஆறறலைப பெறருர்கள எனறு பழைய ஆரிய 

மக்கள் ஈமபி வக்கார்சகள. அ௮வாகள சோமச்சாறறைத் 

கெய்வமாகவும வணங்குவசராயினா. இருககு வேதத 
இன ஒரு மணடலக்கிலுளள பாடல்கள முழுமையும, 
சோமசசாறறை வழுததிப பாடபபடடுளளன. இனனும 

வேசதுகீதஇின மற்றைய இடஙகளிலும, இச் சோமச்சாறு 

துஇக்கபபடுகினறது. இது மிகவும சிறுபிள்காத கன 

மான செயல் எனபக உணர்ஈத பிற்காலததார அவை 

1சாமன'' எனனபபட்ட சந்திரனைக் குறித்துப பாடப் 

பட்டனவெனக்கூறுவாராயினர்.இதுசிறிதும பொருத்த 

மறறதென வேக பணடிதகாகள கூறியுளளராகள. 

இன்று களளை ஒழிககவேண்டுமென மக்கள் உணரு 

கின்றார்கள. அதேதோடு கள குடி.ததல் ழமககளின செய 

லென்றும கருதப்படுகின்றது. அ௮வவகையான சோமக் 

erin § துதிக்கும பாடல்கக£க் கடவுள் செய்தார் 

எனக் கூற எவரும உடனபடுவராகளச 7 ௮பபாடல் 

கள்தான் தமது சமயத்துக்கு அடிபபடை எனக் 

கூறும ஒரு கூட்டததினசைத் தமது சமயக் குருமரா 

எனக கொளளும மக்கள, பைத இியக்காரர்போன்றவர்க 

ளசவர். இவவகையான பாடலகக&£ச செயதவர்களே 

* The transference of the same Soma to the moon which 

ippears in the latter history of ths Indian religion, 1s hither- 

to obscure; the Vedas hardly know it. Neither do they 
sm to prepare the way for it-Oriental and linguistic studies 

’ 10—William Dwight Whitney
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தமது கோத்திர முதல்வர் என அ௮னனோர் கூறுகின 
தனரன்றோ7 எனன அ௮.றியாமை! 

* உண்ணற்க கள்ளை உணிலுண்க சான்றோ 

லெண்ண ப் படவேண்டா தார” திருக்குறள். 

நரமேதம் 

கரமேதம எனபது மனிதரைககெொனறு செய்யப 
படும யசகம், இவவகையரன யாகஙகளைச செயயும 

கிரியை முழைகளும, ௮பபோது பாடபபடும் பாடல் 

களும், செர்ல்லபபடும மக தஇரஙகளும வேதங்களிற 
கசணப்படுகினறன. இது பிற்கால மக்களுக்கு மிகவும 
காட்டுமிராண்டித்தனமாகத தோன றினமையால், அவர் 

கள நரமேத யாகங்களில் மனிகன, பயூபத.இல் (பலிமிரு 
கதைக் கட்டிவைக்கும தூண) கட்டி கூ.வககப்பட்டர் 
னல்லாமல் கொல்லபபட்டானல்லன எனறு பலவாறு 

எழுதுவாராயினர். இது சோமன எனருல், சோமக்கள 

அனறு) சந்திரன் எனக் கூறியவாகளின கூற்றை 

ஒதீ.துது, மனிதனாயிருக்காலென்ன, விலககாயிருந்தா 

லெனன, கொல்லபபட்ட பலிகளின இறைச்சி புரேசகி 

தருக்குப பகாந்து ௮ளிககபபடடது. ஆசியா மாமிச 

உணவை விலக்கி யிருச்கவரல்லா். மனுஸமிருஇ ஆட் 

டுககடாக்களின் இறைச்சியைக் கொண்டு இறக் தவரின் 
திரார்தகம'' செய்யுமபடி கூறுகன்றது. 

ை,க்திரிய பிரராமணத்தில், பிராமண சாஇத் 

தெய்வத்துக்குப் பிராமணனையும, சதிதிரியசாஇத் தம 

வத்துக்குச் சத இரியனையம, மரு த்துக்களுக்கு வை௫। 

ளையும், தவவ்களுக்குத தலைமையாயுளள தெய்வத், 

குச சூத திரனையும, இருள தகெய்வத்துக்குக் இரு 
யும், கரக தெய்வத்துக்கு வாத் இயக்காரனையும் பலியி।



ஈரமேதம் 37 

Zou sior DO oor & கூறுகினறது, இவவாறு நாூற்றெழு 

ப தசெட்டுச் கெயவங்களுக்கும பலியிடவேண்டி௰ 178 

வகை நர பலிககாபபற்றி அக். நூல் கூறியுளளது.* 
“காளிகபுராணம் எனனும் நூலில்,'' விதுமுறைபபடி 

செயயபபடும கரபலியினால் தவி ஆயிரம ஆண்டுகள 

நிறைவு அ௮டைகின்றாள. மனிதத் தசைபபலியினால் 

வயிரவா மூவாயிரம ஆண்டுகள உவந்து நிறைவு அடை 

கன்றா. கதைவேத்தியம செயபப்பட்ட மனித இரததம 

உடனே அமுக. மாக மாறுசெறது ஆகவே தேதேவியை, 

வணங்குமபோது தலையும இழைசசியும நைவேத்தியம் 

செய்யபபடவேண்டும''* எனச் கூறப்பட்டுளளன. 

கீ தியாவிற்” கறகாலம எனனும நூலில் கூறப்படு 

வது பின்வருமாறு 'வேதகாலகுதில் ஈரபலி சாவுசாதா 

ரணமானது, இதைக் குறித்த கிரியைமுறைகள், யகர 

வேத சககிககள, யசாவேகப பிராமணஙகள, சாஙகா 

யன, வைதகான சூகுதிரஙகளிற கூறபபட்டுளளன,. 

யாகஞ செயபவனின மனைவி பலியிடபபட்டவனை [சவ த் 
ைச்] சோ தல் (௮ணைத,கல்) ஆகிய இடககரான கிரி 

யையும உடததகபபட்டது. அப்பொழுது மநதிரஙகள 
தொடாபாகக் கூறப்பட்டன. சல சமயக்களில் இவ 

விடக்கரசன கிரியைக்கு அனுமதிக்கப் படுவ)ைபபறறி 

அ௮ரசனின மனைவியருக் கடையில் போட்டியிருந்த 
தென்று சொல்லபபடுகினறது.'' மக்கள அறிவு 

வளர்ச்சி பெற்ற காலத இல் மனிதனைப பலியிடுவதறகுப 

' *Indo-Aryans VOL 2 P. 80 Rayendralala Mitra L.L.D. 

C.LE. * ibid. P. 106. Stone age in India—P. 21 P. T.S, 
Iyengar °® The rite includes such repulsive incidents as the 

{ntroduction of the sepas of the medha into the yoni of the 

yajamana's chief wife, accompanied by the recitation of 

long strings of mantras-ibid. 
5 

|
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பதில் அவன், பூப,த்தோடு கட்டிவைத்துப பின 
அவிழ்த்து விடபபட்டான். நரபலி இடப்பட்ட காலத் 

தில் நரமாமிசம் புரோகுகரால் உண்ணப்பட்டதெனத் 
Gs fi®er gi. 

அசுவமேத யாகம் 

குதிரையைக் கெர்னறு செயயும யாகம yee 

யாகம் எனபபட்டது. மனிதகனுக்குப் பதில் குதிரை 
பலியிடப்படடதகாகத் தெரி றது யாகத்தில் மாத் 

இிரமன்று, சாதாரணமர்கக் குதிரை இறைச்சி ஆரிய 

மக்களால் உண்ணபபட்டது,. குதிரை யாகத்திலும் ஈர 

மேதயாகத்தில் செயயபபட்டதுபோன்ற இடக்கரான 

இரியை செயயபபடடது விதவா விவாக தில் சொல் 

லப்படும ௨ இரஷவ ஆரி (க காப எனனும மந்தி 

சம் பிணச்சடங்குகளிம சொலலபபடுெறது,. அது 
இடக்கரான கிரியையின பினபு, குதிரையோடு படுத் 

இருக்கும அரசியை, அவளுக்காகக் காத்து நிறகும் அர 
சனை அ௮டையுமபடி. சொல்லப்படும மந் இரமாகப் பயன் 
படுத் தபபட்டது.! 

1 The people ate both animal and vegitable food: horses 
(A. V. VI. 71. 1) bulls (R. V. i. 164 4) buffaloes (R. V. V. 29. 
7) rams (R. V x 27. [7 and goats (R. V. I. 162. 3) were killed 
on slunghter benches (suna) R. V. X 86. 16) cooked in cold- 
rons (R. V. 1n 53. 22) and eaten—Life in ancient India P. 49 
P. T. S. Iyengar. 

* The famous mantra beginning with udsshva ari, now 
used in funeral ceremonees and hence interpreted to refer to 
widow remarriage, has really no such implication, because 
its proper use 1s in connection with the horse‘or the human 
sacrifice, where the queen was called upon by means of the 
mantra to rise from the side of the sacrificial victim, after 
the above-described rite was over, and rejoin her living hus- 
band who was waiting for her-Stone age in India P, 21
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மனிதனுக்குப் பதில் குதிரையும, குஇரைக்குப் 

பதில், எருமை அல்லது பசுவும, பசுவுக்குப பதில் 

ஆடும, பினபு விலஙகுகளுககுப பதில் பலகாரஙகளும 

பலியாகக் கொடுக்கப்படலாயின, வேதம என்பது 

இவவகையான யா்கஙகளுககாக மாத்திரம எழுந்த 

நூலேயாகும. 

வேத கால மக்கள் 

வாழ்க்கை வரலாற்றுச் சுருக்கம் 

சில பிராமணா, புரோகித, குருமாஈகளுக்கு ௮இக 

நிலஙகள இரு௩தன. இருடிகள பாடலக&்£ச செயதார் 

கள. அ வாகள ௮,தறகுக சைமமாறாகப பொனனாழற் 

செய த பூக்கள, கழு)ைதகள, கமபளி ஆடு, எருது, ApH 
கல், பதனிடபபட்ட சகோலகள, அுடிமைபபெணகள, 

முதிஇனால் அுலஙகரிக்கபபடட குஇிரைகள, தோகள, 

வீடுகள முதலியவற்றைப பெறராகள 

பேசாசெயயும வதபபினரால் ய. தம செயயபபட் 

டது) இருடிகளும, பிராமணரும படைகளினபின போர்ச் 

srs anger Georg Cure ung பற்றினாகள. 

பேோசாசகடவுளாகயெ இந்திரனை வணஙருவோர் வெற 

இியை வேண்டி, அ௮வனுக்குச சோமககளளையும, எருமை 
மாட்டு இறைச்சியையும படைததாகள். 

போரில் தோறறவாகளுககுக் கொடிய தண்டனை 

வி. இக்கபபட்டது. இர்இரன விருத்திரனை தோறகடித்து 

அவனுடைய வி)ையை அடித்து விட்டான. அவாகள் 

தருணம் வாயத்தபோது பசைவருடைய aden sehr 

AMS SE ures.
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மக்கள் சாஇகளாகப் பிரிக்கப்பட்டிறாக் தாச்கள. 

மணத்தைப்பற்றிய கட்டுப்பாடுகள் இருக்கவில்லை. ஒரு 

பெண் பிராமணரல்லாத பத்துக் கணவரை முன் வைத் 
திருக்கபோதுலும், ஒரு பிராமணன் ௮வள கையைப 

பிடிப்பானாயின், ௮வள் அவனுடைய மனைவியாவாள், 
பிராமணப்பெண்கள மற்றவர்களோடு இருந்சபோ தும, 

குற்றமடைரீதவாகளாகக கர தபபட மாட்டசாகள. 

அவர்கள் மறுபடியும் ௮வாகளின கணவரிடம சேர்க் 

கபபடலாம். பிராமணரின் மனைவியரை வீட்டுக்குள 

பூட்டி வைததஇுருஈதவா்களமீது தஇட்டிக்கூறும மொழி 

கள் கூறப்படடன, 

பிராமணர், தாம மனிததயவஙகள எனக் கூழினா 

கள. அவர்களுக்குத் தீவ்கிழைததவர்கள மேலேயிருக 

கும் கடவுளரால் கடுமையாகத் அகண்டிக்கபபடுவார்கள, 

தங்ககா மதியாதவர்கக்ப பிராமணர் தண்டிக்கலாம, 
அப்பொழுது அவர்களுடைய ஈர், வில்லின சாணாகின 

றது) சத்தம அமபாகின்றது. அவர்கள் மக்இரவிதைத 

மில் வல்லவர்களாயிருர்தாரர்கள. பிராமணனின் பசு 
வைப் பிராமணரல்லாதார் உண்ணுதல் ஆகாது, அப 

படிச்செய்தால் பொல்லாத பர்வம் சூழூம, அவன்மீது 

Nps suet இரத்த ஆற்.றில் இருந்து மயிரைக் இன 

பான். ஸஅுரசர் திரவியஙகளைப பிராமணருக்குத் தான 

மாகக் கொடுத்தார்கள், இரட்டைக் கன்றுகள் ஈன்ற 

பசு, பிராமணனுக்குக் கொடுக்கபபடவேண்டும். 

மக்களின் மதுவகைகள் சோமமும்,சுராவும், சேோமக் 

கொடி, கற்களால் ஈசுக்கு அரைக்கப்பட்டுக் கம்பளி 

,ஆடையிலிட்டுப் பிழிந்து பாலிற் கரைத்துக் குடிக்கப் 

வட்டது. சோமம் இனிப்பானதென்றும், உண்டவர்சளை
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ஈன்றாகப் பபேசச்செயயும எனவும் படுகின்றது. வால் 
சோதுமை அல்லது அரிசியிலிருந்து இறக்கபபட்ட 

சுரர், வாலையினால் வடிக்கப்பட்டது. 

விதவைகள் மறுமணஞ்செயதார்கள. விதுவைகள 

கணவனின் சகோதரனைச சேருதல் குற்றமர்சக் கருதப 

படவில்லை. யததததில் பெண்கள வெழறிப்பொருளா 

க்கீ கருதப்படடாரகள். பெண்களின் மனம புலியின 

மன த்துக்குசக் சமமானது. அண்கள பெண்களோடு 

போர்செயதல் தகுதியில்லா 5 செயலெனறு இருடிகள் 

கருதவில்லை. குருமரா தலையில் ஒருபிடி. மயிர் விட்டுத் 

தலையைச் சிரைத்தரசாகள, மூனிவாகள தலைமயிரை 

வளரவிட்டிருஈ கார்கள. அவாகள் அழுக்கு நிறமான 

ஆடையை உடுத்து அலைந்து இரிஈ,தார்கள. அவர்கள 

சடவுளாகக் கரு தபபட்டார்கள. 

இல்லறத் தானுடைய இனசரி வாழக்கை மநதிர 
வி5)ககள பலவறறோடு தொடாபுடையதாயிருஈ தது 

ஒவவொரு வியசஇயும ஓவவொரு வகைக் கெட்ட தேவ 

தயால் உண்டாகின்றது) அல்லது பகைவரின சூனிய 

விதையால் உண்டாகன்றகெனறு கருதப்பட்டது. 

இர்ீதரன ஒரு தாயத்து ௮ணிநதிரு௩தான்,. வருண 

னும அ௮வவாறு ஒனறு அணிநதிருந்தான். மந்திரங் 

களினால் ௮ரசன சிஙகத்தின தனமை அடைந்து மக் 

௧௯ விழுஙகத்தக்கவாக ளாகினருன், 

சோமயாகத தில் விலஙகுகள் கொல்லப்பட்டன. 

விலஙகு கட்டிவைத்துக் கொலலப்பட்டது. ௮தன் 

வெளியீரல் தெயவஙகளுக்குக் கொடுக்கப்பட்டது. பலி 
கொடுக்கும்பேர்து தெய்வங்களின் இரகசியமான பெயர் 
உச்சரிக்கப்பட்டது, அல்லாவிடில் பலி ௮வர்சளை 
அடையச து.
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மக்திரகால இறுதுிக்குமுன கிரியைகள் முற்றாக 
வளர்ச்சி யடைந்துருக்கன. Ants பெரிய கிரியை 

சோம யாகமாகும், சோமப்பூண்டு சேசம அரசன் எனப 

பட்டது. அ௮பபூண்டு யாகசாலைக்குக் கொண்டுவரப் 

பட்டது. ௮ங6க ௮தற்குப பல துதிகள பாடப்பட்டன. 

ஏழு புரோகிதர்கள் தண்ணீர் தெளிக தார்கள. மாட்டுக் 

தோலின மீது வைக்கப்படட இரணடு கற்களினிடையே 
வைத்து அது நசுக்கப்பட்டது; அல்லது உரலில் இட்டு 

உலக்கையால் இடிக்கப்பட்டது. பின்பு ஒரு தட்டில் 
வைத்துப பிழிஈது சாறு எடுக்கபபடடது, சாறு 

கமபளி ஆடையால் வடிக்கப்பட்டது. ௮,தர்வண 

புரோகிதன ௮தனமீது பாலை ஊறறிப பத்து விரல்க 

ளால் சலக்கு ஆறறினான். ௮து மரசசாடிகளுக்குள 

விட்டுப பலிபீடததில் வைக்கப்பட்டது. கடவுளுக்கு 

வைத்தபின், ௮து புரோ தருக்குக் குடிக்கச் கொடுக்கப் 

பட்டது. சோமசசாறு ஒரு நரளில் மூனறுமுறை 

கொடுககப்பட்டது. ௮ தேடு மாவினுறசெயத பல 

காரமும வைக்கப படடது, சில சமயஙகளில சோமசீ 

சரறு உணவோடு சேர்த்துச் சமைததுப படைக்கப் 

பட்டது. இந்தூன அளவில்லாத சோமச்சாற்றைப் 

பருகிய பெரிய கடவுளாவன. பிறந்த இனத்திலேயே 

இக்இரனுக்கு அவன காய அதனைப் பருகக் கொடுத் 

தரள, அவன முப்பது மிடாக்கள நிறைந்த இரசதைத 

ஓசே தடவையில் பருகனான. சோமன இருடி.களுக்குப் 

ப௩டல்களைப் பாடும ஆறறலைக் கொடுத, தான், சோம 

யாகதுதில் நடப்படும யூபம வனஅரசன எனபபட்டது. 
அது தருபபைப் புல்லின மீது வைக்கபபட்டது. 
௮,த.ற்கு ஆபரணஙகளும் மாலைகளும சூட்டப்பட்டன) 

பலவகை நிறங்களாலும் ௮து அலஙகரிக்கப்பட்டது. 
அ௮துயர்க த் தக்குக் கிழக்கே நடப்பட்டது பலி விலங்கு
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அ௮இல் கயிற்றாற் கட்டப்பட்டது. விலங்கின் தலை, அரை, 

கால்கள் என்பன கட்டப்பட்டன. அதன் ஒன்பது 

வர்யில்களயும ௮டைத்துப பிடித்து, அது சாகு. மவரை 

இசகசிய உறுப்பினமீது அடிக்கபபட்டது. மிருகம, 

பட்டடையின்மீது வைத்துப பக்குவமாக வெட்டப் 

பட்டது. வெட்டும்பொழுது ஒவவொரு உறுபபின 

பெயரும் சொல்லித் துஇககபபட்டது. உறுபபுககளின் 

மூட்டுக்கள தஇறமையோடு (ிமிக்கபபட்டன. இறைச்சி 

சமைத்துத் தெய்வஙகளுககுப படைககபபட்ட்து; பின்பு 

வழிபடுவோர் ௮தனை உண்டாகள. பிற்கால அசுவ 

மேகயாகஙகள போலல்லாது, முறகசலக் குதிரையாகம் 

மிகவும சாகுரரணமாக இருநதது. குஇரைக்கு முன்னால் 

புள்ளியளள ஆடு விடபபட்டது. கு.திரையும பலிப் 
பொருள்களும் விலையுயர்ககத பேசாவையால் மூ..ப் 

பட்டன. ஆடுமகுஇரையும மூனறு முறை குண்டதைச 

சும்றிக்கொண்டு வாப்படடன. குருமார்யூபதிைையும் 

சமைக்கும் பாததிரஙகளாயம கொண்டு பின்னே சென் 

ரூச்கள், கு.திரையைப பலியிடும இடத்தில் விட்டுப் 

அ௮.,கற்குப புல் கொடுக்கப்பட்டது. குதிரை sous 

,கரடு கட்டிக் கொன்று, மறற மிருகஙககாப போல 
உண்ணபபட்டது. பலியிடப்பட்ட விலங்கு இறக்க 

வில்லை. கடவுளரிடம சென்றது என்று கருதபபட்ட_து. 
இக்தஇரன பெரிய கட்வுளாயிருந் தபச இலும, விலிஸ் 

தெஙகாச என்னும ஓா அசுரப்பெண, அவனைக் கடவுளர் 
களின் இடத்திலிருந்து தனனிடத்துக்கு மந்திரத்தால் 
இழு,கு,தசள். பின்பு ௮வன் பெண்களினிடையில் பெண் 
வடிவிலும், ஆண்கள இடையில் ஆண் வடிவிலும் இருக் 
சன். மற்றக் கடவுளச்சகளைப் பேசல, இக்இிரன் குணக் 
eid wf sr மல்லாமல், வடிவிலும் மனிசளைப் 
பேசலவே இருக்சான். செளத்திராமணி என்னும் 
அ௮யயில் அவன வடிவம் செய்துவைச்கப் படுகன் 2.து. 

' 8



உருத்திரன் 
ஆரியருடைய புய்ற்கடள், பிற்காலத்தில் உருக 

ரன் என்னும் பெயரைப் பெற்றது. உருத்திரன் பிற் 
காலத்தில் சிவனைக் குறிப்பசாகக் கொள்ளப்பட்டு, 

உருக்.தர சிவன் என்னும் பெயரைப் பெறுவ தாயிற்று, 

ஆரியா, இர்,திய சர்ட்டை அடைக ser பழங்குடிகள் 

வழிபட்ட தெய்வஙகள் பலவற்றைத் தமது கட்வுளர் 

களோடு சேர்த்துக் கொள்வாராயினர். பழைய ஆரியக் 
கூட்ட த.இனின்றும் பிரிந்து சென்று ஆங்காங்கு குடி 

யேதியுள்ள ம,.ற்றைய ஆரிய மக்களுக்கு ௮றியப்படா 

இருந் தனவும் இந்திய ஆரியரால் வழிபட்டனவுமாகிய் 
கட்வுளரை அவர்கள் இக்திய காட்டினின்றும பெற்றார் 

கள் ஆதல் துணியப்படுகெெ.றது. 

அவவாரறு பெற்ற கடவுளரில் சிவன கடவுள் ஒரு 
வர். சிவன் எனபதற்குச் சவர தவன எனபது பொருள். 

சிவன் என்பதே சிவர்தவன் என மொழி பெயர்க்கப் 

பட்டு ஆரிய வேதங்களில் வழககபபடுவ தாயிற்று. 

சிவனை 955 கடவுகா மற்றைய ஆரிய மக்கள் 

அறியாதிருந்தனர். சிவன் என்பதற்கு இந்து 
ஐரோப்பிய ஆரிய மொழிகளில் உற்ப,த.இ காண முடிய 
வில்லை. உரு,த.திரன் ஆரியரின் கடவுளல்லா என, மமேல் 

காட்டுக் &ழ்காட்டு Orns A வல்லா ஆராயந்து கூறி 

யுள்ளார்கள். 

வருணன், உருத்திரன், துவஷடா, ௮ 
மூ.தலிய் கடவுளரை 2 தராவிடமொழி வழஙகும மக்களிட 
மிருந்து ஆரிய மக்கள் பெற்றுக்கொண்டனர். திராவிட. 

மொழி, வேதமொழியைப் பெரிதும் மாழ்றமடையச் 
செய் ததெனக் காட்டியுள்ளோம். இ.கனை ஒபபதேத ஆ.இக் 
குடிகள் வழிபட்ட கடவுளரின் பெயர்கள், ஆரியச்செசல் 
வடிவங்ககா அடைந்து வேசகாலக் தெய்வங்களேச்டு
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இடம பெற்றன. ருக்கட்வுளரின் பெயர்களுக்கு நேரா 
னவை இகது சேர்மனிய மொழிகளில் காணபபடவில்லை; 
அவ்வகையசன பெயர்கள இக்தியப பெய்ர்கள என்றே 

கொள்ளுதல் தகுஇயுடையது.'' இவ்வாறு மக் தஇரகாலம 

எனனும் நூலிற் காணபபடுன்றது.,1 

மேற்கண்ட நூலில் உருதஇிரனைக் குறித்துக் கூறி 

யிருப்பது வருமாறு, 

உருத்திரன் இராவிட மொழி வழஙகும மக்களின் 

இனவனொரு கடவுளாகக் தெரிகனறது. அவர் மலைத் 
தெய்வமாகக் காணப்படுகிறார். அவருக்குப பினனி௰ய 

சடை உண்டு, கிறம கபிலம் (மஙகிய சிவபப); உடை 

தோசல்;.... .... இவவகையமான கடவுள இமயமலை, ௮ல் 
லது விர் தியமலை இடஙகளில் வாழ்ச் த மக்கள இடையே 
sro, தோன்றி வளர்ச்சியடைந் திருத்தல் கூடும்; 

சமவெளிகளில் வாழ்ந்த இருடிகளிட மன்று. உருத்திரன் 

என்பதற்குச் சிவச்தவன் என்பது பொருள். இது சிவன் 

என்னும தமிழ்பபெயரின் மொழி பெயா்பபாகக காணப 

படுகின்றது. துவஷடா கைத்தொழிலாளரின் கடவுள். 

1 The gods of the second group (i. e. Varuna, Rudra* 

Tvushta and Adite) seems to have been taken over from the 

Dravidian-speaking tribes of India. It has been already 

pointed out that the Dravidian languages profoundly 

affected the Vedic language. Similarly The gods worshipped 
by the tribes that gradually accepted this language must 

have been ‘Aryanized’ and adopted into the Vedic pantheon. 
Those vedic gods the etymology of whose names is not 

patent and who have no analogues in other Indo-germanic 

dialects must have been Indian gods to whom such 

treatment was. accorded—The age of the mantras-P. 123— 

P, T. S. Iyengar:
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ர்கடவுளின் இட5),த இச்திரன் எடுத்துள்ளான். 
அ௮.இிதி என்னும சொல்லின் உற்பத்தி முமகாலத் தற் 

சால ஆராயச்சியாளரறாக்கு WWES SOG உண்டு பண் 
ont Dp. அ௮ப்பெயரின் மூலம, கண்டுபிடிக்கபபடவில்லை, 
விஷ்ணு என்னும் பெயர் விண் என்னும் தமிழ் ௮டியா 

சப பிறர் ததாகலாம, சிவன், விஷணு, அம்மன், என் 

பார் இன்று இஈதிய மக்களின 6றஈ த கடவுளரசவர், 

இருஷிகளுக்கு இவாகள் சிறு தெயவஙகளாகக் காணப 

பட்டனர்; இருடிகள் விருப்பகண குறைவோடு இவா 
கத் தமது தெயவஙகளோடு சேர்ச். தார்கள ; ஆனால் 

மக்கள அக்கடவுளரை வணங்கினர், அதனால் ௮வை 

பெரிய தெய்வஙகளாயின,. 

ஆரியரின வருணன் எனனும் கட்வுட்பெயர், விரி 

என்னும் ௮உயாகப பிறக்ததெனக் கூறுவர் கோவின 

என்னும wird 

1 jbed—P. 125 & 126 

Civais agod unknown to the Vedas, his name is 4 

word of not frequent occurrence in the hymns, indeed, 

but means simply ‘prosperous’; not even in the Atharvan it is 

‘the epithet ofa particular divinity, or distinguished by the 
useage, fromany other adjectives. The precise relation 

between Civa and Rudra 1s not yet satisfactory traced out— 

—Oriental and linguistic studies P. 30-William Dwlight 

whitney— 

3 A history of Indian literature—P, 52—Herbert 

ச் ரோல்



பசு இறைச்சி குதிரை இறைச்சிகள் 

ஆரியருக்கு விலக்கு இல்லை 

Ca sera ஆரியர் இறைச்சி வகைகளை த தாராள 

மாகப புசி தார்கள். அவர்களின் உணவில் இறைச௪ி 

வகையே முகனமையாயிருர்த தென்பைதபபற்றி ஒரு 

வரும் ஆச்சரியமுற வேண்டியதில்லை. வெளளாடு, 

செம்மறியாடு, பசுக்கள, எருமைகள் யாகங்களிற கொல் 
லபபட்டன. அக்கினி, பசுக்களாப் புசிப்பவன் எனறு 

வேகம் கூறுகனறது. பாரத்துவாசர் தனக்கு உணவு 
வேண்டு மென்று இந்திரனைத் துதஇத்தரா. ௮வர் உண 

வில் பசு முதன்மைய/டையது. முக்கியமான விருந்து 

வர்தால், பெரிய மாடு அல்லது பெரிய ஆட்டைக் கொல் 

லும்படி சதப கப் பிரமாணஙஉறுகினறது. ௮ரசன HO 

லது பெருமகன் ஒருவன் விருந்தாக வர்தால், பெரிய 
THOS YUN FZ மலட்டுப பசுவைக் கெொலலவேண்டு 

மெனவும அ௮ர.நாூல் கூறியுளளது. 

இந திரனுகமு எருதுகள பலியிடபபடடன சமைக் 

கபபட்ட மாட்டு இறைச்சியில் இஈதிரனுககு மகிழச்சி 

உணடு. எருமைகளும் ௮வனுக்குப பலியிடப பட்டன. 
அவைகளின இழைசிசியைச் சமைத்து இநதஇரனுககுப் 

படைதகுபின, வழிபடுவோர் ௮கன உண்டனர். சல 

சமயங்களில் முக் நூறு எருமைகளுக்குமேல் பலியிடப் 

பட்டன. ஒருவர் இறந்தசல் உடலைக் கொளுத்துவசன் 

மூன பசுவைக் கொன்று அகன் இறைச்சியால் அது 
மூடப்பட்டது. குதிரைகளும் யாகத் இற்குக் கொல்லப் 
ULL, ser இறைச்சியை வறுத்தும் அவித்தும் 

கடவுரூககுப படைத் சபின், அடியவர் ௮கனை உண்டு 

சேம இரசத்தையும். பருகினர். இறைச்சியை விற்பனை 
செய்யும் கடைகளும் இருந்தன. பாரதம், சாளெசன் 
அக்கு 89000 பசுக்ககாகச் கென்று பலருக்கு விருக்து
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IS eS இரக்இ 0 தவரைபபற்றிக் உறுகன றது! 
புத்தா தோனறிக் கொல்லாமையைச் கடியும வரையில் 

ஊன் உணவு கொளளும் வழக்கு, வடசாட்டவர் எல்லோ 
சிடையும இருற்து வர்தது. வேதகால ஆரியர், மாட்டு 

மாமிசம் உண்ணுதல் இழிவு எனறு கருதவில்லை. 

இருககு வேத காலத்தின் கடைபபருதியில் பசு, எருது 

களைப்பலியிடுவை தபபற்றி வெறுபபு உணடாயிருஈ்தது. 

ஆரியர் இவ்வாறு செயயும யாகங்களுக்கு அசுரா 

7 errs இருஈது வந்தனர். ௮வர்கள அ௮வவகை யாகங 

கை வலிமையால் தடைசெயய முயனறுவந்தராகள, 
பூபதஇல் மிருகயககள கட்டபபடடதும, அசுரா ௮,கனை 
கோக வர்தாகள. ஆரியா யாகச சாலையைச சுறறி 

ஒன றனபின் ஓன்றாக மதில்போல நெருப்பை வளச்த.து, 

அசுரரை அணுக முடியாமற செய்தனர், இரசவணனா து 

யோரும ஆரியமுனிவர்கள செயயுமயாகங்களை அழித்து 
வர தார்கள் என இராமாயண த்திற் படிக்கிரோம. 

கிருட்டிணர்கள் 

வேச காலத்தில் இக்திரனுக்குப் பகைவராகய 

இருட்டிணர்கள் இருகதார்கள். குிருட்டிணர் என்பது 
ஓரு மசகட் கூட்டதஇனருக்குப பெயராகவிருக்கது. 

இக் கூட்டக இனரிடையே 0 தவகியின் புதல்வனான கண் 

ணன் கோன்றியிருக்தல் கூடும். கிருட்டிணர்களுக்கு த 
தலைவனான இருட்டிணன் அம்சுமதி (யமுனை) ஆற்றங் 
கரையில் பத தாயிரம வீரருடன் இருக்கதான் என்று 
இருக்கு வேசம் கூறுகின்றது. ஆரியருக்காக, இச்இரன் 
கருட்டிணராகய பகைவரை அழித்,சசன். இக்திரன் 
60,000 கஅிருட்டிணரைக் கொன்றான் எனறு வேம கூறு 
இன்ற து. இருட்டிண இக்இரரின் போர்கள், வேதகாலத் 

இல் தமிழருக்கும் ஆரியருக்கும் சிகழ்ச்,த போர்சளைச்



தாசுக்கள் 

துரீசுக்கள் ஆமியரின் விரோடுகள் என்றும, அவர் 

களுக்கும் ஆரியருக்கும போர்கள நிகழ்க தன வென்றும் 

வேதஙககக் கொண்டு அறிகனெறோோம். தாசுக்கள் 

கறுப்பு நிறத் இனர் எனப்படுகிறனர், இவர்கள ஆரி 

யரினசடவுளரை வழிபட்டிலா. தாசுக்கள என ஆரியராற 

கூறப்பட்டோர, இ௫தியப் பூர்வ மக்களே என ஆராயச் 

சியாளர் கூறியுளளார்கள. தாசுக்கள பட்டினங்களில் 

வாழச் தராகள. அவர்களுள பல அரசர்கள் இருந்தார் 

சள. அவர்களிடத்தில் இரண்ட செல்வம் இருநதது. 

பசுககள, கு. இிரைகள, தேர்கள் முதலியவை அவர்களின் 

செல்வயகள. நூறு கதவுகளுளள நகாகளுள வைத்துக் 

காககபபட்டன. இர திரன ௮வைகளைக சவர்ஈது, தனனை 

வழிபடுவோராகய ஆரியருககுக கொடுத தான. தாசுக 

கள மிகவும் செல்வம உடையவர்களாகவும், சமவெளிகளி 
லும மலைகளிலும் சிலமுடையவாகளாகவும இருந்தனர். 

அவர்கள பொன் அணிகளை அணிர்தனர். அ௮வாகளுக் 

குப் பல கோடடைகள இரு௩தன. தாசுக்கள் பொன 
வெளளி இருமபு முதலியவைகளாலமைத்த கோட்டை 
களில் வாழ்ந் தராகள. இரீதிரன தேவதாசாகளாகயயெ 

ஆரியருக்காக,த தாசுக்களின நூறு கற்கோட்டைகக் 

அழித், தான். அக்னி அவனுக்குத் துணையாகத் 
தாசுக்களின் பட்டினஙகக&£ எரி,த.தாரன. ஆரியசிட 

மிருந்து carts மாடுகக் வைத் திருக்த மறியற் கூடக் 

காப் பிரகஸ்பதி உடைத்தெறிந்தார். தாசுக்கள் 

போரில் தேர்கஃப் பயன்படு த.இனர், தாசுக்கள் ஆரிய 
சின் யாகககக£ அழித்து, ஆரியரின் தெய்வங்களுக்காச 

OVECSUUED GOS மதுவைப் பருகினார்கள். 

ர்க ர



பாணியர் (Panis) 
பசணியர் எனனும ஒரு வகுப்பினரைப் பற்றியும் 

வேதங்கள் கூறுகனறன, பாணியா என்போர் வணிகரச் 
கிய திராவிட மக்கள எனப்படுகின்றனர். தாசுக்களை 

ஓபப,இவர்களும ஆயரின் பகைவராயிருச், தனர். பாணி 
யர் எனபபட்ட மக்களே மதகஇயதரைக் கடலின் மேற்குக் 
கரை ஓரஙகளிற் குடியேறிப, பினீசியர் என்னும் பெயசீ 

பெற்றனர் எனச் சில வரலாறரறுசிரியாகள கருதுகின் 

றனர், பினிசியரின் எழுகது மொகஞ்ச தரோ எழுத்துகி 

களின் இரிபாகிய பிராமி எழுத்துக்களினினறும பிறக 

தீது எனறு ஆராயசசியாளர் கணடுள்ளார்கள. 

பிராமணங்கள் 

வே சங்களிலுள்ள பாடல்கள மக்இரங்கள் எனப்படும். 
மந திரஙகளாகிய பாட்ல்கள் செயயப்பட்டதன பின்பு, 

கரியைகள வளார், தன. ஆகவே மந்திரஙகள் கிரியை 

களுக்கு ஏறற முறையில் பல தெொகுப்புக்களாகத் 

தொடுக்கப்பட்டன. அ௮த்தொகுப்புக்களுக்குச் சங்கி 
என்று பெயர், பிராமணங்கள என்பன கிரியை முறை 

ககா விளக்கி எழுதப்பட்ட வசனபர்கங்கள, இவைகளும் 
வே,தங்களுட் சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. ஆகவே வேதக் 

களில் மந்திரம் பிராமணம என இருபகுதிகள் உள்ளன. 
ஐரோப்பிய நாடுகளிற் செனறு குடியேறிய ஆரியர் 
களுக்கு வேதஙகளும், மந்திரங்களும், பிராமணங்களும் 

இல்லை, இக்இய சாட்டுக்கு வர்.த ஆரியருக்கு இவைசள் 
இருக்க வேண்டிய காரணம, அவர்கள் இந்.இயாவில் 

வாழ்ந்த பூர்வ மக்களிடத் இற் காணபபட்டன போன்ற 

apeaps தாமும் பின்பற்றிச் செய்துகொண்டமையி 

னாலே யாகும். 

(திலத்தியல்பா னீர்திரிச் தற்றாகு மாத்தர்க்' 
inm®a: (am man 459)



பிரசமணங்கள் கீ 

பிரராமணக்கிரியை முறைகள், இராவிடமக்களின் 

ஆகமகூரியைககாப் பின்பறநிச செய்யப்பட்டன 
வென்பது ஆசாயசசி வல்லாச கருத்து. 

அரியர் சுறலெச் என்னும ஆற்றைக கடப்பதன் 

மூன, அவாகளின சமயம பூர்வமகள் கெெளகைகளோடு 

கலஃஈகவில்லை என்பது உண்மையே. பிறகாலச் சம்கி) 

களையும பிராமணஙகளையும் குறித்து அவவர்று கூற 

முடியாது.” ஜி. ஆர். ஹன்ரர். 
(ரராமணஙக&£ப் பயினற சிலா, அரசருககும் செல் 

வருக்கும புரோகிதராயிருநகது யாகஙக& ௩டத்தினர். 
வேகபாடலகள கோககுமயபோது அவை யாசஙகளுக்கர் 

கவே செயயப்பட்டனவாகக் தெரிகின்றது. யாகஙகள ப் 

புரோககராக இருந்து செயயும மக்களே வேதஙகளைப் 
பயினறனர், பினபு அத்தொழில் பரமபரைத தொழி 

லாக மாறியதால், அவர்கள ஒரு சாஇியாராகப பெருக 
னார். அவர்களே பிராமணராவார். அவர்கள் மறு பிறப் 
பைபபறறி ௮.நிர் இருக்கவில்லை, ஆகவே அ,தனை 
அடிபபடையாகக் கொண்ட தத்துவ அறிவும் அவருக் 

குத் தெரியாதிருஈ்தது.” இ 

*The living Hindu religions of today from Cape Comorin 
to the remote corners of Tibet 1s essentially Tantric. Even 
the genuine Vedic rites that are preserved and are supposed 
to be derived straight from The Vedas e. ௪ Samdya have been 
modifed by the additon of the Tantric practices—Outline of 
philosophy—P, 130-P. T. S. Iyengar 

1Riddle of Mohanjo Daro—New Review VOL. III *The 
Rig-veda coitains no traces of the beyoud, a Couple of 
passages in the last book which speak of the soul of the dead 
man as going to the waters on plants. It seems handly likely 
that so for reaching a theory should have been developed 
from the stray fancies of one or two later Vedic poets. It 
seems more probable that Aryan settlers received the first 
impulse in the direction from the original inhabitants of 
India—Sanskrit Literature P. 387. Prof Macdonell.



ஆரணியகங்கள் 

பிராமணஙகள கேோோன்றியபின் ஆரணியகஙகள 

தோன றின. ஆரணியகஙகள என்பவை, பிராமணா காட் 

டூல் வாசம் செயயும்போது படிக்கவேண்டியவை. பிராம 

ணங்களில் காணப்படும் சரியைகளும இன்னொருவகை 
யான கருத்துக் கொடுக்கும் பொருட்டு இவை தொடக் 

கதி.இல் எழுக தவையர்கத் தெரிகின்றன. பிரிண்ட 

ஆரணிய,த தில் கசணப்படும் ஒன்றை இஙகு எடுத்துக் 
காட்டாகத தருகன்றோம்.! 

ஓம், விட,யற்கரலம யாகக் குதிரையின் தலை; சூரியன் அதன் 

கண்; வாயு அதன்மூச்சு; அதன் வாய் எங்கும் கிறைச்த நெருப்பு; 

ஆண்டுகள அதன் உடல; வானம்முதுகு; வெளி வயிறு; பூமி 

பாதக்கள்: அருவக்கள் இடுப்புக்கள; அதன் இடையேயுளளவை 

விலாக்கள்; பருவகாலக்கள உறுப்புக்கள, மாதமும் அதன் 

பக்கங்களும் மூட்டுக்கள்; இரவும்பகலும் கால்கள்; ஈட்சத்திரன் 

கள் எலும்புகள்; முகில்கள்தசை; பாலைவனச்கள் உணவு; ஆறு 
கள் குடர்; மலைகள் பித்தப்பையும் மூச்சுப்பையும்; பூண்டுகளும் 
மார்களும் மயிர்கள்; உதயமாகும் ஞாயிறு முன்பக்கம்; படும் 

ஞாயிறு பின்பக்கம்; அதன் கொட்டாவி மின்னல்; களைப்பு இடி; 

மூத்திரம் மழை; சத்தம்பேச்சு ; பகல் யாகப் பாத்திரம்போல் 

எழுச்துமுன்னே கிற்கின்றது, அதன் பிறப்பிடம் 8ழ்கடல்; இரா 

யாக பாத்திரம்; அதன் பிறப்பிடம் மேல்கடல்; இமாப்பகல் என் 

லும் யாகப் பாத்திரங்கள் குதிரையைச் சூழ்த்துள்ளன; பத்தயக் 

குதிரையைப் போல அது தேவரைக் கொண்டு செல்கின்றது? 

போர்க் குதிரையைப் போலக் கந்தருவரைக் கொண்டு போகின் 

அது; வேகமான குதிரையைப்போல இராக்கதரைக் சொண்டு 

போகின்றது. சாதாரண குதியயைப் போன்று மனிதரைக் 

கொண்டு செல்கின்றது. கடல் அதன் சண்பன், அச அதற்குப் 

ச8தப்பிடம். 

*The System of the Vedaota—P. 8-or Paul Deussen
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e 

பிரசமணஙகளில் கூறப்படும் Bilnwseara 

பயனில்லை எனக்கண்ட பிராமணச், ஆரணியகஙகனள் 

மூலம் பிராமணக் இரியைகளுக்கு வேறு பொருள் கற்பிப் 
பசராயினர். இதனால் அவை பிராமணஙகளுக்கு மாறு 

பட்டனவாயிருக தன."ஆரணியகஙகள கோனறிய பினபு 

உபரிட தங்கள எழுநதன., இருக்கு வேது காலத்தில் 

காட்டில் செனறு தவஞ செய தலாகிய வழக்கு ஆரியருக் 
இடையில் காணப்படவில்லை யெனத ௧த,தகர கூறுகின 

ரர். இவவழக்கம ஆஇக் குடிகளிடததற காணபபட்டி 

ருககலாம அ௮.,தளைப் பினபற.றியே ஆரியப் பிராமணரும 
முதுமைக காலததில் காட்டில் செனறுதவஞ்செயகாரா 

கலாம். முதுமையில் தனிமையிலிருஈது தவஞ் செயதல் 
தமிழர் வழக்கு எனக் தொல்காபபியங் கூறுகனறது- 
ஆரிய இருடிகள காட்டிலிருந்து ஏதோ மந்திர 

வித்த போனறவைகக்ஈப புரிந்து ௮ரசரையும பொது 
மக்ககாயும தமக்கு அஞசும்படி செயதனர், இருடி, 

மூனிவரைக் கண்டால் அ௮ரசரும பிறரும் சாபஙகருக்கு 

AGA அவர்கள் வேண்டுவன புரிக சாரகள எனப் 

புரரணஙசள கூறுதல் சாண்க. தென்னாட்டு முனிவர் 
வடகாட்டு முனிவர் போன்றவாகளல்லர் எனறும், year 
கள யாருககும் அஞசுவதில்லை என்றும, அவர்சக£ாக் 

கண்டு ஏவரு மஞ்சுவதுமில்லை என்றும், விண்டா கிழ்சீ 

(Winternitz) «ror gyi சேசமன ஆசிரியர் கூறுவர், 

உபநிடதங்கள் 

உபநிடதஙகளே தமிழர்களின் மறை. உபகிடதக் 

COND கஉூ.றபபடும ஞாூனஙகள் ஏட்டில் எழுதப்பட்டிருக்க 
வில்லை. அவை குருமாணாக்கர் முறையில் தலைமுறையாக 
வ்க்குது, உபகிடதப்பெசருள்ககளாப் பிசசமணர் ஆழிக் 

உண்மை ரசனச்தை ட அலைத்து 

"Wisdom of the East—P .13—L. D. Barnett M. A. Litt. D 
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இரிரஈ்ச பிராமணர் அரசவகுப்பினச் பாதங்களில் மாணாக் 
கீராக இருக்து உபரிடச ஞானங்கக£க் கற்றனர்" தாம் 
கற்றறி த பொருள்களை ௮வர்கள நூல்களாகச் செயது 

அவைகளுக்கு உபகிட் தம் எனப பெயரிட்டனர். உப 
நிடதம் என்பதற்குக் இட்ட இருந்து கேட்கப்படுவது 

என்று பெசருள. இரகசியம் எனவும அது வழங்கும், 
உபநிடதஙகள், உயிர் உலகம கடவுள என்னும் முப் 
பொருள்களைப் பற்றி ஆராயும் நூல்கள. உபகி௨ 
கங்கள் பிராமணஙகள ஆரணியகஙகளை ஓபப வேதஙக 

ளோடு சேர்க்கப்பட்டது. உபகிட தங்களுக்கு வே தமுடிவு 

என்பது பொருள. வேதங்ககாப பிராமணன ஆசானா 
யிருந்து மற்ற உயார்த வருண த.தவர்களுக்குக் கறபிக்க 
லாம். பெண்களும் சூத் தாரும வேதஙகளைப படிக்கவும் 

சேட்கவும் ஆகாது. ௨பரிடத ஞானஙகளின அரச வகுப் 

பினரும், பிறரும், பெண்களும திறமையடையவர்களாஈ 

யிருந் தனர். ஆராயசசியாளர் oud soar தமிழரு 

டையதே என முடிவு செய்துளளார்கள. உபகிடத 
ஞானமே புத்.த சைன மதங்களுக்கும சாஙகயம் முதலி 
வைகளுக்கும் அடிப்படை. அக்பர் காலத்தில் Mor 

உபநிடதம் என ஒரு உபடிட்தமும் செயயப்பட்டது. 
காரலந்தோறும் பல உபநிடதஙகள எழுதப்பட்டன. 

1_~indications intimate that the real guardians of these 
thoughts were not originally the priestly caste, absorbed in the 

ceremonial, but rather the caste of the Kshatrryas, Againand 

again in the upanishads we meet the situation that the 
Brahman begs the Kshatrya for instruction which the latter 

after several representations of the unseemliness of sucha 

proceeding imparts to him—The system of vedanta—~ 
Dr. Paul Deussen.



புராணங்கள் 

புரணஙகள ஏனபன கோயிற் பூசகரரலும, பிராம 

ணராலும் பொதுமக்களின் ௮.றிவை மழுக்கு5 STW BW 

வாழ்வு அ௮டையுமபடி எழுது வைக்கப்பட்ட பொல்லாத 

பொய நூல்கள். இதனைபபறறி ௮இகம கூறவில்லை, 

எடுத்துக் காட்டாக இஙகு ஒனறு தருகின்றோம. இது 

மசசபுராணதகிடுல் சிவன கூறியகாகச சொல்லப 

படுகினற.து. 

: இராக்கதர் அசுரா, தைத்தியர் தாணவர் ஒரு புறமும, 

தேவர் ஒருபுறமுமாக நின்று பொருதபோரில் ஆயிரக கணக்கான 
தானவர் அசுரா முதலியோ மாண்டனர். இர்திரன், தானவா 

ஆதியோரின் மனைவியரை கோகூப் பின்வருமாறு கூறுகின் 

ஏன். நீக்கள் அரசரையும் உககள் எசமானனரயும் சூத்திரபை 
யும் ஏரேவகையாகக் கருதி ஒழுகவேண்டும். அப்பொழுதுதான் 

உங்களுக்குச் செலவம் உண்டாகும். வறிய ஆடவராயினும 

போதுமான பொருள கொண்டுவநதால் அவர்களுடன் கூடிக் 

குலாவவேண்டும்; கெம்பீரமாக வருபவாகளுக்குப் போகம 

கொடுத்தல் ஆகாது நீங்கள் பிதிர்களையும் தேவர்களையும் வழி 
படும்போது, பொன், தானியம், பசு, நிலம் முதலியவைகளைப் 

பிராமணருக்குத் தானமாகக் மகாடுக்க வேண்டும. பிராமணர் 

சொல்வதுபோல எல்லாரும் கேட்டு ஒழுகவேண்டும. நீச்கள 

கடைத்தேற வேண்டுமாயின், கட்டாயமாக ஒழமுகவேண் டிய He 

விதிகளைக் கூறுகின்றேன். நீக்கள் வாழக்கையின் துன்பக்கட 

லைத் தாண்டுவதற்கு வேதச்களைக் கற்றறிக்தவர், வகுத்துள்ள 

சட்டம் வருமாறு: பெண்களாகிய நீவிர் ஞாயிற்று வாரத்தில இலை 

குழை அவித்த நீரில் நீமாடவேண்டும. பின்பு வேதாக்தம் அறிந்த 
கட்டழகனாகிய மிராமணனைச் சந்தனம், பூ, வாசப்புகை என் 
பவைகளை வைத்து வழிபடவேண்டும். பின்பு சில பிராமணருக் 

குப் பச்சை அரிசியும் முட்டி, நிறைத்த வெண்ணெயும் கொடுக்க 

வேண்டும். முன் கூறிய வேதாச்த மறிர்த பிராமணனுக்கு சல்ல 

விருந்து இட்டு, அவளைச் காமஞுகச் கருதி வழிபடவேண்டும்,
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அப்பிராமணலுக்குப் போகத்தில் எப்படி இச்சையோ, அப்படி 

யெல்லாம் புன்முறுவலோடு ௮வசைத் திறாப்தி பண்ணவேண்டும். 

இவ்விரதம் பிடிப்பவள் பதின்மூன்று மாதம் பிராமணருக்குப் 

பசிசையரிசியும், முட்டிரிறைந்த வெண்ணெயும் கொடுத்து வர 

வேண்டும். அக்கால முடிவில் அவனுக்கு மெத்தைதலையகன, 
படுக்கைக்கு விரிக்கும் துப்பட்டி, விளக்கு, மிதியடி, செருப்பு, 
இருப்பதற்குப் பாய் முதலியவைகளைத் தானமாக வழக்க 
வேண்டும், 

பின்பு பிராமணனையும மனைவியையும அழைத்துப் பொன் 
தூல, மோதிரம், பட்டாடை, பொன்வளை, பூமாலை, சந்தனம் 

முதலியவைகளைக் கொடுத்து அவர்களைக் கனமபண்ணி வழிபட 

வேண்டும். பின்பு தங்கத்தினல் கண்வைதத காமன், இரதி என் 

னும் பாவைகளைத் தட்டத்தில் வைத்து, இனிப்புப் பண்டங்கள், 

பால் மாடு, வெண்கலப் பாத்திரம், கருப்பங்கழி, என்பவைகளை 

வைத்துக் கொடுக்கவேண்டும். அப்போது விட்டுணு மகிழந்து 

வேண்டியவைகளைக் கொழிப்பார் 

பின்பு அவளைச் சுற்றிவந்து குமமிட்டு அவனை வீட்டுக்கு 

அனுப்பவேண்டும். படுக்கை முதலியவைகளை அவன் வீட்டுக்கு 

அனுப்பி வைக்கவேண்டும். அதுமுதல் ஞாயிற்றுக்கிழமை 

தோறும் கூடிச் சுகம் அனுபவிக்க வரும் பிராமணனை மரியாதை 

செய்து கனம் பண்ணவேண்டும், இப்படிப் பதின்மூன்று மாதக் 

களுக்கு அவனைத் திருப்தி பண்ணவேண்டும, அந்தப் பிராமண 

துடைய விருப்பத்தின்பேரில் இன்னொருவன் வந்தால் ஐம்பத் 
தெட்டு லீலைகளாலும் அவனை மூழ்விக்க வேண்டும். 

வியபிசாரிகளுக்குப் பாவம் உண்டாக மாட்டாத அரிய 
வீரதத்தைப்பற்றி உங்களுக்குச் சொன்னேன். இதனையே 
இக்திரன் தானவர்களின் மனைவியருக்குச் சொன்னான் (என்று 

சிவன் சொன்னார்) ஓ அழகிய பெண்களே |! இவ்விரதம் பாவக் 
களை ஒட்டிப் பல கன்மைகளைத் தரவல்லது, நீச்கள் கான் 

சொன்ன வண்ணம் செய்ய வேண்டும் என்று விரும்புகிறேன். 

". அமாவாசையின் பின் ஆறுவது சாள் பிடிக்கும் 

விரதத்தில் மிராமணரைப் பக்தியோடு வழிபட வேணடும், வழி
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படுகன்றவன் படுக்கைக்குப் போகுமுன் பசு மூத்திரவ் குடிக்க 

வேண்டும், காலையில் எழுத்து குளித்துத் தோய்ச்தமின் பிராம 

ணருக்கு விருந்திட வேண்டும், பின்பு அவர்களுக்குப் பொன்னாற் 
செய்த தாமரைப் பூ கொடுக்கவேண்டும. அதோடு ஒரு சிவப்புப் 

பட்டாடையும தானம் பண்ணவேண்டும." மச்ச புராணம், 

இவவகையான விரதத்தை எவர் முனனிலையி 

லாவது ஒருவர் இன்று சொன்னால், ௮வர் தண்டனை 
யடையாமல் தபபிவருவது அரிது. இவவகை நீதி 
யையும விரகு த்தையும் கடவுள சொன்னா எனக் கூறும் 

நாலைப்பற்றி நாம் கூறுவதற்கு ஒன்றுமில்லை. 

கணவனிறந்த பெண்களை உயிரோடு 

கொளுத்தும்படி கூறும் வேத மதம் 

இறர்்தவர்சளோடு அவர்கள பயனபடுத்திய 

பொருளகள, அடிமைகள, நாயகள, குதிரைகளையும் 

உடன் வைத்துப் புதைத்தல் அலலது கொளுத்த 

லாகிய வழக்கு இவ்வுலக மக்கள் பலரிடையில் காணப 
பட்டது. இதறகுக் காரணம், ௮ச்கால மக்கள இறக் 

தவாகளின் மறு உலகததுணைககு அ௮பபெசருளகளும், 

பிறவும பயன்படும் எனறு கருதஇனமையாகும. மக்கள் 

அறிவு வளர்ச்சியடைதக்த காலத்தில், பெண்கள் சிலர் 

- சணவா இறந்தபோது இயில் பாயரச்து தற்கொலை 

புரிந்து கெசண்டார்கள். அவர்கள தற்கொலை செய்ய 

வேண்டும எனனும கட்டாயம இருக்கவில்லை. கரியை 

க்ரயே தமது வாழ்க்கைப் பிழைப்பாகக் கொண்டி 

66s பிராமணர், கணவர் இழக்தபோது பெண்கள் 

சிலர் தற்கொலை புரிவை த வாயப்பர்கக் கொண்டு, அவ் 

1Matsya purana chaper L X X Ip p. 213,213, 222—~Sacred 
books of the East edited by Basu I. M. S. 

*The burning of widows—William Johns—1816
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வாது செய்வதற்குச் சில கரியைகக£ வகுத்துத் தமது 
௫மய நூல்களிலும அ௮கனை வற்புறுத்தி எழுதிவைப்பா 

சசயினர். ௮ தனால் காலத்தில், கணவனை இறஈக பெண் 
aor, க.ற்கொலை புரியவேண்டும எனனும கட்டாயம 

உண்டாயிற்று, பெண்கள தமது உயிருககஞ்சியும், 

தீயில் உயிரோடு வேகபபோகும துனபத்துக்குப UWS 
தும், ககுறிக் துடிககதி துடிக்க அவாகள், வலிஇல் 

49டி.கீது இழுத்துக் கணவனின பிரேதத்கோடு கடத 
தித் கீமுட்டிக் கொளுத்கபபட்டார்கள ஒருவனைக் 

கொலை செயதால் இனறு ஆஙகில ஆட்சியில் என்ன 
கண்டனை விஇக்கப்படுகினறதன எல்லோரும றிக் 

505. இக் கொடிய செயல்களை நேரில் பார்த்த மேல் 

நரட்டவர்கள மிகவும மனவேதனையோடு, பெண்களப் 

பீராமணா இயிலிட்டுக் கொளுத்தும கொடுமையைப 
பறறி எழுதியுளளார்கள. முதற்கண் ஆரிய நூல்களில் 

பெண்களைக் கொளுத்துவதறகு அனுமதிக்கும் சட்டஙய 

கள் சிலவற்றை இங்குத் தருெரோம. 

சுரு. திசங்கரகம எனபது பிராமணரின் சாத Ora 

களிலிருக்து இரட்டபபட்ட சட்டஙகள, த்தூலி 
லிருக்து 1799-ல் விதவைகக£க் கணவனோடு உடன் 

கட்டை ஏற்றுவதற்கு ௮னும,திககும சட்டங்கள 
தொகுக்கபபட்டுளளன. அவற்றுட் சில பின வருவன: 

கணவன் இறச்கு பினபு அவனோடு நெருப்பில் 
.எரிக்து இறக்கினறவள் சுவாக்கதைத அடைகின்றாள. 
கணவன் இறக்கும்போது ௮வள ஒரு காள வழிப்பய 

ண த்துக்கு அ௮ப்பசல் இருக்கால் பிரேத எரிக் 
தாமல் ஒரு சாள் பொறு த இருக்கலாம்--அங்கீரர், 

மனைவி கணவனோடு உடன்கட்டை ஏறினால், ௮ல் 
ஐது தற்கொலை செய்துகொண்டால், ௮வளனாடைய ச் 

+ Burning of widows—wielliam johns—1816
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ததுதினா மூனறநு நாள தடமடுக காககயவவேணடும. ௮அசன 

49னப சிராக தம செய்யவேண்டும அவள உடனே 

கணவனின மரணத்தைப பறறி அுறியாவிட்டாலும, 

உடனகட்டை எருவிடடாலும, இட்டுக்குரிய காட்கள 

கழிக்க பின நெருப்பில் விரரந்து இறச்து போகவேண 

டும. அவள் அவ்வாறு தனியே இறக்தால் மூன்றுநாட் 

கழித்து சிராதத பிணடம போடவேண்டும--இருக்கு 

வேதம், 

ஒருவன் வறியவனாக அல்லது பாவியாக இருக த 

போதஇலும மனைவி உடனகடடை ஏதில், அவளுடைய 

பாவஙகள உடனே பறந்து போகும, மனைவி கருப்ப 

மாக இருந்தாலும, குழரைய/டையவளா யிருகதாலுா 

௮வள கணவனுடன இறககவேணடியதில்லை, குழை 

யைப் பாதுகாபபதறகு வேறு யா?ரனும இருந்தால், 

௮வள உடனே உடனகட்டை ஏறலாம. ஒருத்தி பிரே 

கு,த்தக கொளுத்தும விறகசின மேல் ஏறிச சாவுக்குப 

பயந்து தப்பி ஓடினால், அவள பிரசாபதியா எனனும 

கடிய விரதம பிடிககவேணடும--விட்டுணு புராணம். 

wes உடலில் 3ம,000,000 மயிர்கள உள்ளன. 

மனைவி கணவனோடு உடனகட்டை ஏறினால், உடலில் 

எ.த,.தனை மயி உளளனவோ, அவ்வளவு காலம அவள் 

மேசட்சததில் இருப்பாள, பாம்புப்பிடாரன் எப்படிப் 

பாம்பைப் புற்றிலிருந்து இழு,த்தெடுககிறானோ, அப் 
படியே உடன்கட்டை ஏறிய பெண் கணவனை நரகததஇ 

லிருக்து இழு,தகெடுச்கிரு. ௮வள் தனது 
கணவனுடைய குடும்பத்தினர், தாய, த) 5 முதலிய 

வர்கக்£ப் புனிதமடையும்படி. செய்கிறுள். உத்தம 
பெண்ணுக்குக் கணவனோடு இறப்பைதவிடச் செய்யத்
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தச்சு வேறு ஈல்ல செயல் யாதும இல்லை. எல்லாப் 
பிறவிகளிலும கணவனோடு இறப்பவள் பெண் வில் 

காகப பிறக்கமாட்டாள-அங்கீரர், 

கணவன் இன்னொரு தேசத்தில் இறர்.தானானால் 
மனைவி, அவனுடைய செருப்பை எடுத்து மாபோடு 

வைத்துக் கட்டிக்கொண்டு கெருபபில் விழககடவள-- 
பிரம புராணம், 

கணவனோடு உடனகட்டை ஏ.றினால அவள 

மூன்றரைக்கோடி ஆண்டுகள சுவர்க்கத்தில் இருப் 

பாள. அப்படி வள் சாகாவிட்டால் அவள் தனது 

கற்பைக் காக்கவேண்டும். அல்லாவிடில் ௮வள் நரகத் 

துக்குப் போவாள்--ஆரிய நீதி சாத்திர பண்டிதர். 

வில்லியம யேமஸ் என்பவர் (விதவைககாத் தமி 
லிடு தல்”' எனனும் நூலில் எழுதியிருபபது வருமாறு ; 

“He இடஙகளில் கருப்பவ இகளு.ம, பருவம் அடை 

யாக பெண்களும் எரிககப்பட்டார்கள. அவர்கள 

மயக்க மருந்து கொடுத்தபின், மயக்கத்திலிருக்கும 

போதே கட்டையில் வைத்துக் கொளுத்தபபடடார்கள. 
உடன்கட்டை ஏற்றுமபோது ௮வள எழுந்து ஓடிவிடாக 

படி, பிராமணர் ௮வள- அரையிற் கயிறுமாட்டிக கட டி 
விடுகிறார்கள் சக்கொளுத்தும்படி. கூறின அுழணிங்ல் 
பிராமணர் தக்கொளுத்த விடுகிறுர்கு ஜ்: ரர ம eke : 

நிற்பவர்கள் எல்லோரும் Gewese 
பில் சொரிவார்கள். எரிந்து முடிச் அிடன் மராமணர் 

சாம்பலைக் இளறிப் பெண் அணிக்இருக் த ஈகைகளைப் 

பெசறுக்கி எடுத்துக் கொளளுவார்கள். அவை அவர் 
களுக்கே உரியது."' 1994-ல் மசர்வாரில் இராசா wap 
சிம் இறக்சபோது௮றுபத்து கான்கு பெண்கள் கட்டை. 
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மில்ஏ.றினார்கள். இராசா பட்சிங் நீரில் ௮மிழ்கீ தஇியபோது 
94 பெண்கள கட்டையில் ஏறினார்கள். 1617-ம் 16,90-ம் 
மதுரை நாயக்கர் இறந்தபோது முறையே 400, 706 
பெண்கள் கட்டை ஏறினாகள. கட்டை கிடங்குக்குள 

அடுக்கபபட்டது. இவவாறு செயவது உடன்கட்டை 

ஏற்றபபடும பெண்கள தபபி ஓடாமல் இருப்பத 

காகும். கூச்ச்சரத்இல் 7/9 அடி சதுரமான கெசட்டிலில், 
பிணம் கொளுத்தப்பட்டது. உடன் கட்டை ஏறும் 

பெண் கெசட்டிற்கால் ஒன்றோடு கட்டபபட்டாள். வங் 
,கசளத்இல் பெண்கள் தரையில் முளை அடித்துக கட் 

'டபபட்டசர்கள். சில சமயஙகளில் உடனகட்டை ஏற 

வரும பெண்கள் முதுகுகாட்டி ஓட்டம எடுப்பதுமுண்டு 

அவ்வகையினர் தண்டாதவாகளாகக கருதப்பட்। னர். 

அவர்கள் குடுமபத் தில் மறுபடியும ௮னுமதஇக்கபபட 

மாட்டார்கள். இவ்வாறு ஒடும் பெண்கக£க கொண்டு 

பாவகற்கு புலையர் கூட்டமாக வரது கிற்ப 

நுண்டு. சில ஐரோபபிய வணிகா ௮வவாறு ஓடுகின்ற 

long & காப்பாற்றி மணஞ்செய்து கெசள்வதுண்டு. 

॥ல்லியம பெனரிக என்டவர் இவவழக்கததைதக தடுக 
நம சட்ட,த)த 1899-ல் வெளியிட்டா£. 800 பிராமணர் 
இது சமயத்துக்கு மாறானது எனறு சொல்லிக் சை 
மியழு,க் இடடுப் பிறிவிசககவுஞ்சிலுககு அப்பீல் செயதாச் 
கள. அ௮வவபபீல 19539-ல களளபபட்டது, பிராமணா 

இவ்வழககததை வறபுறுத்தியது கணவனை இழந்த 

பிராமணப் பெண்.களின் ஒழுக்கத்தைக் காபபாற்ற முடி 
பசமையால் ஆகும். * கேட்டால் இடுககிடும் பல நிகழசசி 

* The position of women in Hindu civilization—Dr. 
A. S. Altekar. M. A. LL. B. D. Litt. 
| ® The reasons for Brahman legislators gradually giving 
joligious,7anction to this horrible custom are that porobably 
her faund it more diffcult to prevent moral lapses 18 
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aor கூறப்பட்டுள்ளன. அ௮வைகள இச் சிறு grades 
எழுக இடம்பெறு. இராசசராம மோகன்ரசய் 
னும்அ.றிவாளி இப்பை,த்.இயக்கார.த்,சன,க்ைக ஒழிக்கப் 
பெரிது முயன்று வெற்றி பெற்றார், ஆகல அரசிச்க 
கம் உடன்கட்டை ஏறுவதோ, ஏற்றுவசோ சட் 
துக்கு மாறு என்று விளம்பரஞ் செய்தது. 

   

பிராமணர் தமது சமயம் கெட்டுவிட்டது என்று 
துடித்துக் க.த.றினார்கள. ஆஙகல அ௮ரசரங்கம வி 
கெொடுக்திலது. இனறு கைமபெணகள உடனகடல்ட 
ஏஎரறுமையால் ஒன்றும் முழுகபபோகவில்லை. அ௮ரச்சக! 
கதை எ௫ாக்க வலியற்ற பிராமணககுழாம உடை 
கட்டைக்குப பதில தலையை மொட்டை தட்டவேண்டும் 
எனச் சட்டம் செய்தது. இக் கொடிய சட்டக்தைை 
* இரிமினல் குற்றமாக ''க கொள்ளாமல் அரச 
இருபபது வியப்புக்குரிய;௧. மனித சமூகத்தைக் 
கெடுக்கும் செயல்சகள எலலாம் (இரிமினல்'” குத்தா, 
சளாகக கொள்ளப்படுகல் தகுதி யடையதாசகும். 

"வள்ளுவர் செய் திருக்குறளை வழுவற கன்குணர்க்தோ 
உள்ளுவபோ மனுவாதி ஒரு குலத்துக் கொரு மீதி'" 
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